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Fülszöveg:

Felicitas Wendland kegyesen befogadott szegény rokonként nevelkedik nagybátyja házában, miután szüleit korán elvesztette. Egyetlen vigasza és reménysége, hogy egy napon eljön érte Harry Forst, hogy feleségül vegye. Egy világ dől össze benne, amikor megtudja, hogy vőlegénye egy jobb parti kedvéért cserbenhagyta. Sebzett lélekkel és megalázva elfogadja egy másik férfi házassági ajánlatát. Felicitas szerelem nélkül, még mindig a hűtlen kedves képével a szívében lesz Hans Ritter felesége...
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I.

Felicitas Wendland abban a kis szobácskában ült, amelyet Laura nénitől, Schlüter tanácsos feleségétől kapott, amikor édesapja halála után rokonai befogadták. A tanácsos és családja egy régi épületben lakott. A ház kívülről nem tűnt túl barátságosnak, de a helyiségek tágasak és kényelmesek voltak. Még két nagy terem is tartozott a lakáshoz. A tanácsosné személyesen gondoskodott róla, hogy a padló mindig ragyogóan fényes legyen, így ünnepélyes alkalmakkor pompásan lehetett táncolni rajta.
Felicitasnak azonban csak egy apró szoba jutott. Nénikéje szerint a szegénységet is meg kell szoknia, hisz nem volt többé az ismert tudós egykor körülrajongott lánya, édesapja házának ékes virága. Ekkorra már csak egy szegény árva volt, aki örülhetett, hogy rokonai befogadták. Édesapjára, a tanácsosné bátyjára, míg élt, az egész család igen büszke volt. Halála után azonban már nem gondoltak rá olyan szívesen. Laura néninek amikor eszébe jutott, mindig csak így sóhajtozott:
- Jobban tette volna a bátyám, ha nem élt volna olyan nagy lábon, hanem inkább a lánya jövőjéről gondoskodott volna, hogy ne ránk legyen utalva szegény teremtés.
Felicitas senkitől sem kapott igazi szeretetet. A legkedvesebb talán maga a tanácsos volt hozzá, ám ő legtöbbször nem tartózkodott otthon, és különben is meglehetősen alárendelt szerepet játszott a családban. Laura néni döntött mindenben, ő volt az úr a háznál. Az asszony pedig úgy viselkedett az unokahúgával, hogy a lány egy percre se feledhesse el, mekkora áldozatot hoztak érte.
A tanácsos két felnőtt lánya, Lori és Barbi sem volt vele túl barátságos. Korábban persze minden másképp volt. Akkortájt megérte kedveskedni Felicitasnak, hiszen a nagybácsi igen bőkezű volt, és csodálatos ünnepségeket rendezett, amelyeken a fiatalemberek még Lorival és Barbival szemben is igen figyelmesnek mutatkoztak.
A két testvérről egyébként senki sem állíthatta, hogy csúnyák lettek volna, csinosak, fiatalok és üdék voltak, ám átlagosak. Felicitas elegáns karcsúságával, nemes vonásaival, elragadó mozdulataival nem vetekedhettek. Nem csoda, hogy különösen a férfiak inkább Wendland kisasszony gyönyörű barna szemébe tekintgettek, hisz Lori és Barbi kifejezéstelen fakókék szeme, valamint rőt szempillája kevésbé vonzotta őket. Ez természetesen nagyon bántotta a két lányt.
És hogy értett Felicitas az öltözködéshez! A legegyszerűbb gyászruhában is úgy nézett ki, akár egy hercegnő. Hát még amikor levethette a fekete ruhát, hogy újra színesbe öltözzön! Különösen fehérben volt kimondhatatlanul szép.
A gyászév leteltével ismét elmehetett a társasági összejövetelekre, bár Lori és Barbi úgy vélték, nincs joga hozzá. A tanácsosné azonban félt attól, hogy az emberek megszólják, ha az árvát otthon hagyja.
A lányokat csak az vigasztalta, hogy míg ők csodálatos új estélyit kaptak a közeli nagy bálra, amelyet a tanácsos minden télen megrendezett, Felicitasnak egyik régi ruháját kellett felújítania. Bár a régi szép időkből sok elegáns darabja maradt, ezek azonban már nem voltak divatosak, és többször is viselte őket.
Így hát Felicitas a szobájában ült, és azon fáradozott, hogy elefántcsontszínű csipke segítségével megpróbálja a régi estélyit átalakítani. Mialatt szorgalmasan dolgozott, mosoly futott át kipirult szép arcán. Minek is kellene neki drága, elegáns ruha? Ez is éppúgy megteszi. Rövidesen úgyis megváltozik az élete. Ezentúl szigorúan kell takarékoskodnia. Nem fog nagy és csillogó társaságba járni, de végre boldog lesz. Már most örült a gondolatnak, hogy lesz egy saját otthona, ahol minden úgy lesz, ahogy ő akarja.
Szeme felragyogott, s az asztalon lévő kis dobozból gyorsan elővette egy fiatal férfi fényképét. Gyönyörködve nézegette a csinos arcot.
- Harry, drága Harrym! Hamarosan örökre egymáséi lehetünk - suttogta halkan.
Boldogságtól ragyogva tette vissza a képet a ládikába, bezárta, majd szorgalmasan varrni kezdett. „Szép akarok lenni, Harry! Azt szeretném, hogy büszke lehess rám!”
Nagyon örült ennek a bálnak, hisz édesapja halála óta ez volt az első, amelyre elmehetett. Őszintén gyászolta az apját, aki nagyon közel állt hozzá. Örökre meg akarta őrizni szívében az emlékét, még akkor is, ha a férfi nem tudott gondoskodni a jövőjéről. Ám a szomorúságot lassan kiszorította szívéből a mindent elsöprő szerelem, és most az volt a legfontosabb a számára, hogy a nagynéni házában, a bálon újra láthatja Harry Forstot. Amikor nemrég összetalálkoztak az utcán, bár látszólag csak néhány udvarias szót váltottak, a férfi elmondta, hogy meghívást kapott az estélyre, és el is fogadta azt.
Ó, mennyire vágyott már rá Felicitas, hogy végre legalább egy rövid ideig zavartalanul beszélgethessenek! A gyászév alatt ritkán látták egymást, akkor is csak lopva válthattak néhány szót. Ezentúl azonban minden másképp lesz! Harry hallgatásának biztos vége szakad majd, és hivatalosan is meg fogja kérni a kezét. Tulajdonképpen erre nem is lett volna szükség, hiszen már rég egymáshoz tartoztak, és mivel Felicitas huszonkét évesen nagykorúnak számított, senki sem szólhatott bele a döntésébe. Ám a szokásnak megfelelően Harrynak közölnie illett az eljegyzésüket Felicitas nagybátyjával és nagynénjével.
Amikor a lány már az utolsó öltéseknél tartott, kinyílt az ajtó, és Barbi Schlüter lépett be.
- Az isten szerelmére, Tündér! Még mindig nem fejezted be? - kiáltotta rosszallóan.
Felicitas mosolyogva emelte fel a fejét.
- Már csak ezt az utolsó hajtást kell levarrnom, azután kész vagyok.
Barbi közelebb lépett, és izgatott kíváncsisággal vizsgálgatta a ruhát.
- Minek ez a temérdek munka? Enélkül is éppen elég csinos volt.
- Nekem nem volt elég szép.
- A helyedben én úgy vettem volna fel, ahogy volt. A végén elrontod a sok változtatgatással a jó tartását.
Felicitas gyönyörű szeméből már szinte önteltség sugárzott, amikor Barbi halványkék szemébe pillantott.
- Egy percig se aggódj, húgocskám, ez nem fordulhat elő!
- Csak ne legyél olyan biztos ebben! Mama is mindig azt mondja, hogy a változtatás semmi jóra nem vezet. És az sem lenne olyan szörnyű, ha nem a legutolsó divat szerint nézne ki a ruhád.
Felicitas büszkén tekintett unokatestvére arcába.
- Ezzel azt akarod mondani, hogy elég lett volna a régi ruha a magamfajta szegény árvának, aki kegyelemkenyéren él a rokonai házában? De tudod, Barbi, nem volt nagy fáradság egy kicsit felújítani ezt az estélyit, és akkor miért baj, hogy megcsináltam?
Barbi inkább úgy tett, mint aki meg sem hallotta Felicitas utóbbi, kissé bántódott és keserű szavait.
- Vedd már fel azt a ruhát! Tényleg kíváncsi vagyok, hogy sikerült az átalakítás. Lori és én már fel is próbáltuk az új toalettünket. Mondhatom, remekül festünk benne.
- Ennek nagyon örülök. Azonnal kész leszek.
Barbi felemelte ujjhegyével a ruha gallérját.
- Egek, te tényleg teljesen átalakítottad! Bújj már bele gyorsan! - sürgette türelmetlenül. Természetesen arról akart mihamarább meggyőződni, hogy unokatestvére ruhája nem szebb az övénél. - Ha készen vagy, gyere át a nappaliba, hogy mama és Lori is megnézhessenek!
- Igen, azonnal jövök - válaszolta Felicitas, mire Barbi rosszkedvűen kiment. Kifejezetten bosszantotta, hogy a Tündér láthatóan ki akart tenni magáért. Pedig nem is lett volna erre szüksége, így is ő a legcsinosabb közülük, de hát neki persze mindig és mindenáron a legszebbnek kell lennie, hogy ezáltal is háttérbe szorítsa unokahúgait.
Barbi természetesen meg volt róla győződve, hogy Felicitast is ugyanolyan önző érdekek vezérlik, mint őt. Amikor belépett a nappaliba, anyja az ablaknál ült és kézimunkázott, bár láthatóan sokkal inkább szépen ápolt kezei szemlélésével volt elfoglalva. Lori, testvére hű hasonmása pedig egy divatlapot tartott a kezében.
- Nos, a Tündér hogy áll? - kérdezte a tanácsosné.
- Mindjárt készen van, mama. A szobája azonban úgy néz ki, akár egy varroda, rémes. Képzeld el, majdnem az egész ruhát szétszabta és újra összevarrta, csak hogy a legutolsó divatnak megfeleljen.
A tanácsosné megvonta a vállát.
- Nyilván nem akar lemaradni mögöttetek, és tulajdonképpen jól is van ez így, nekem is megfelelőbb, ha beleillik a mi elegáns környezetünkbe, már csak a vendégeink miatt is. Különben nyomban mindenki arról suttogna, hogy a bátyám lánya hamupipőke a nagynénje házában.
Ebben a pillanatban belépett Felicitas is a szobába.
Az átalakított ruhát viselte, amely kifogástalanul simult szép, formás melléhez és keskeny csípőjéhez. A hölgyek dermedten nézték. Az árva leány olyan gyönyörű volt, hogy elakadt a lélegzetük.
Lori és Barbi bosszúsan nyugtázta magában, hogy bizony a Tündér átalakított ruhája van olyan csinos, mint az újonnan rendelt estélyi toalettek. És ezt persze még csak fokozta unokanővérük elegáns megjelenése és királynői mozgása.
Egy pillanatnyi hallgatás után elsőként a tanácsosné szedte össze magát, s törte meg a csendet.
- Valóban hihetetlenül csinos vagy, Tündér, azt meg kell hagyni! És úgy néz ki a ruhád, mintha új lenne -jegyezte meg kesernyésen.
- Ó, szerintem viszont túl szűk lett a szoknya, egy kicsit sokat vágtál ki az anyagból - kritizálta meg nyomban Lori.
Felicitas kissé elgondolkodott, majd nyugodtan így válaszolt:
- Fogadok, hogy egy centiméterrel sem szűkebb, mint a te új szoknyád, Lori.
- A karja azonban kissé bő, legalábbis az én ízlésemnek - sietett Barbi nővére segítségére, miközben dühödten fortyogott magában, amiért Felicitas ismét elragadóan néz ki.
- Ez azért van, hogy eltakarja a toldást, így írja elő a divat - érkezett nyomban a válasz.
- Istenem! Ezzel a tehetséggel kiváló varrónő lehetnél! - kiáltott fel Lori, miközben fitos orrát gőgösen a magasba emelte.
Felicitas érezte, hogy bántani akarják, de már hozzászokott. Mivel reményei szerint nemsokára elhagyhatta ezt a házat „szeretetre méltó” lakóival együtt, szavaik leperegtek róla.
- Varrónő? Miért is ne? - kérdezte enyhe gúnnyal a hangjában. - Ki tudja, talán végre hasznosíthatnám a tehetségemet, és nyithatnék egy ruhaüzletet. Manapság már nem is olyan elképzelhetetlen. Sok hölgy teszi ezt kényszerűségből, aki korábban „jobb időket” látott. Sőt, a minap olvastam, hogy egy angol lord özvegye divatszalont nyitott, és nagy vagyonra tett szert általa.
A tanácsosné rosszallóan pillantott rá.
- Ugyan, te lány, ezt nem gondolhatod komolyan! Akkor az bizonyára valami különc hölgy. Sok minden van az újságban, ami nem igaz. Ne is jusson ilyesmi az eszedbe! Ne feledd el, hogy kinek a lánya vagy!
Felicitas eltűnődött, s közben a ruháját igazgatta.
- Elítélendő lenne ez a gondolat, nénikém? Megvallom, nem riadnék vissza tőle, és meg is tettem volna, ha nem fogadtatok volna be magatokhoz.
A tanácsosné izgatottan tette le kézimunkáját.
- Hála istennek, hogy megóvhattunk ettől! Azt sem tudod, mit beszélsz! Édesapád forogna a sírjában, ha hallaná.
Felicitas halkan felsóhajtott, de azután vidám, ragyogó mosoly futott át az arcán.
- Ó, Laura néni, a papa a tettek embere volt! Ő nem fogta volna fel ilyen tragikusan ezt a kérdést. Magasan felette állt az efféle dolgoknak. Nem hiszem, hogy megbotránkozott volna, ha azt hallja, hogy inkább becsületes munkával kívánom biztosítani a megélhetésemet, mintsem hogy a terhetekre legyek. Magam is tudom, hogy sok nehézséget okozok, hiszen ti sem vagytok gazdagok.
A tanácsosné önérzetesen nézett rá, miközben válaszolt.
- Fejezzük be ezt a témát, kérlek! Rám nézve is sértő, hogy ilyen nézeteket tulajdonítasz a bátyámnak. Soha többé nem akarok erről hallani! Bár valóban nem vagyunk gazdagok, de inkább egy kicsit jobban összehúzzuk magunkat, mintsem megengedjük, hogy ezt tedd!
Felicitas, miközben lenézett szép formájú kezére, arra gondolt, hogy milyen nehezen kaphatná meg a beleegyezést a szalon megnyitásához. Még szerencse, hogy élete nemsokára enélkül is megváltozik, és a jövőben nem fog tőlük függeni. Nem szólt egy szót sem. Miért is vitatkozna olyan emberekkel, akik saját beszűkült világukon nem látnak túl.
- Ne haragudj, Laura néni! Úgysem teszem meg. Ez csak egy ötlet volt. Csak sajnálom, hogy nem tudom kihasználni azt a tehetséget, amelynek más talán nagyon örülne.
Barbi gúnyosan felnevetett.
- Ugyan, nem kell rögtön tehetségről beszélni! Ez legfeljebb kézügyesség.
Felicitas elnevette magát.
- Rendben, Barbi, legyen kézügyesség. De most bocsássatok meg, szeretnék átöltözni, és utána kitakarítanám a szobámat.
Ezzel kiment a nappaliból.
- Különös egy teremtés ez a Felicitas, mama! Hogy néha milyen ötletei vannak! - mondta Lori fejcsóválva.
- És ezenfelül még pimasz is! Olyan fölényesen beszél velünk, mintha mi függenénk tőle, s nem ő tőlünk. Észrevetted, mama, hogy milyen gúnyosan mosolygott? Szerintem túl sokat enged meg magának - toldotta meg Barbi is.
A tanácsosné kényeskedve felemelte a kezét.
- Csak semmi heveskedés, Barbi! Egy igazi hölgy sosem izgatja fel magát. Beszéljünk végre másról! Szeretnélek titeket még egyszer figyelmeztetni, viselkedjetek okosan! Ritter úr már egy éve látogatja házunkat, és tudom, hogy egyetlen családhoz sem jár olyan gyakran, mint hozzánk. Ő maga mondta nekem, hogy szándékában áll hamarosan megnősülni. Nekem úgy tűnik, nem idegenkedik a gondolattól, hogy közületek válasszon. Tehát, legyetek okosak! Tudjátok, hogy Ritter nagyon gazdag, és remélem, mondanom sem kell, milyen előnyös lenne mindannyiunk számára, ha rokonságba kerülnénk vele. Elmúltatok húszévesek, itt az ideje, hogy férjhez menjetek.
A testvérek kuncogva néztek össze.
- Jaj, mama! Hans Ritter borzasztóan unalmas, túl komoly és zárkózott. Igazán nehéz lenne összemelegedni vele.
- Ha könnyű lenne, nem is magyaráznám, hogyan viselkedjetek. Gondoljatok csak bele, előttetek a lehetőség, hogy nagyszerű partit csináljatok! Megfigyeltem, ritkán foglalkozik rajtatok kívül olyan hölggyel, aki feleségként számításba jöhet. Tehát legyetek okosak, és használjátok ki az alkalmat!
- És ha esetleg Felicitast választja? - kérdezte Barbi.
A tanácsosné megrázta fejét.
- Ritter úr már többször látta őt a házunkban, de nem vettem észre, hogy vonzódna hozzá. Csak ritkán vált vele néhány szót, miközben veletek tréfálkozik vagy nevetgél. Tehát csak okosan, gyermekeim!
A tanácsosné ezzel befejezte anyai intelmeit.
II.

Hans Ritter, hogy végre egy nyugodt zugot találjon, kiosont a tanácsosék mindkét termét betöltő sokadalomból. Kevés örömét lelte a színes forgatagban, nem volt társasági ember. Gyermekkorában sokat nélkülözött, mindenért egyedül kellett megküzdenie. Magányos emberré vált, nem tudott hozzászokni ehhez a csillogó, felszínes élethez.
Korábban, amikor még nem tartozott a felsőbb körökhöz, vonzotta ez az elegáns élet. Most azonban, hogy fényes karriert futott be, saját erejéből gazdag és független lett, most, amikor fáradhatatlan és megerőltető munkával a csúcsra ért, már nem elégítette ki a léha szórakozás.
Minden alkalommal erőt kellett vennie magán, hogy egy-egy meghívásnak eleget tegyen. Csakis azért kényszerítette magát erre, hogy megtanuljon minden élethelyzetben kiigazodni, és a társaságban helytállni.
Senki sem vehette észre bizonytalanságát, és hogy úgy érzi magát, mintha jégen csúszkálna. Csak ő maga tudta, hogy ezen a téren való jártasságát nem a gyerekszobából hozta magával, hanem később, kemény önneveléssel sajátította el.
Aznap ismét társadalmi kötelezettségének tett eleget, de máris néhány percnyi lélegzetvételre, egyedüllétre vágyott.
Barbi és Lori, anyjuk tanácsát követve, felváltva foglalkoztak Ritter úrral, ám hiába várták, hogy a férfi felkérje őket, így nem tartottak ki mellette sokáig. A tanácsosné az egyik oldalsó szobában trónolt büszkén a többi idős hölgy koszorújában, így a nővérek gyorsan kihasználtak anyjuk távollétét.
Ritter lassan áthaladt a táncoló párok között. Szerette volna ugyan egyik-másik hölgyet a karjában tartani, sajnos azonban nem tudott táncolni. Szeme elégedetten nyugodott az asszonyokon és lányokon, amint azok a parketten lebegve tovasiklottak. Régen is különös vonzalmat érzett a szép, elegáns nők iránt, még amikor szerény jövedelemért egy nagy bank irodai zsámolyán kuksolt. Már akkor is különös vágyat ébresztett benne, ha drága bundába és illatos csipkébe öltözött, elegáns hölgyeket látott maga előtt elhaladni, vagy ha vékony, elegáns női lábat pillantott meg egy autó kilépőjén. Szíve hevesebben kezdett verni, és elképzelte, milyen érzés lenne, ha egy ilyen finom, gyengéd teremtést egyszer a karjában tarthatna.
Szünet nélküli munkára ösztönözte a gondolat, egy napon talán elérheti, hogy egy ilyen előkelő hölgy méltó társa legyen. Később viszont éppen elég elegáns nőt ismert meg, és látta, hogy legtöbbjük csak üresfejű, szívtelen baba, míg ő olyan feleséget akart, aki nem csupán szép, hanem belső értékei is vannak. Eddig azonban ilyennel nem találkozott.
A fiatalemberen nem lehetett észrevenni, hogy hajlamos az álmodozásra. Mindenki, aki ismerte, úgy tudta, hogy a tettek embere. Határozottnak, már-már keménynek tűnt. Szögletes homloka távol ülő szeme fölé domborodott, majdnem mindig zárt, keskeny szája szigorúságról tanúskodott. Jó felépítésű férfi volt, mozgása önuralomra és megfontoltságra vallott. Tekintete legtöbbször erőteljes és hideg volt, senki sem tudta, hogy ritka pillanatokban gyengéd és lágy is lehet. Igazi énjét csak édesanyja ismerte, ám ő senkinek sem árulhatta el, mivel fia jelenlegi társadalmi osztályán kívül állt, és nem is került elegáns emberek közelébe.
Hans Ritter egyszerű mesterember fia volt. Tízévesen vesztette el édesapját, aki szerencsétlenség áldozata lett. Ezután édesanyjának kellett kettejük számára megkeresni a betevő falatot. Az asszony becsülettel megdolgozott azért, hogy fia középiskolába járhasson. Néha nagyon nehéz volt a dolga, de keresztülvitte, mert ez volt férje kívánsága.
Miután Hans az iskolát kiváló eredménnyel befejezte, egy bankár mellé került gyakornoknak, aki azonnal felismerte kiemelkedő adottságait, és a tanulóidő leteltével egy angol banknál szerzett neki jó állást. Hans kiváló elemző képességének köszönhetően nagy bajtól mentette meg a bankot, amely nélküle csődbe jutott volna. Előléptették, és kétezer font jutalmat is kapott. Ez az összeg, körülbelül negyvenezer márka, lett az alapja mostani vagyonának. Néhány évvel ezután egy nagy német banknál vezető állást kínáltak neki. Elfogadta az ajánlatot, és visszatért a hazájába.
Megfontolt tranzakciókkal gyarapította vagyonát. Páratlan szorgalmának és alaposságának köszönhetően végül a bank igazgatója lett.
Egy nap azután, mikor édesanyját meglátogatta szülővárosában, megtudta, hogy ott eladó egy nagy kiterjedésű mező, amelyet, szinte teljes vagyonát befektetve, ámde jutányosán meg is vásárolt. Röviddel ezután ezt a területet ipari célokra tízszeres áron tudta eladni, így gazdag ember lett. Bankigazgatói állását feladta, szabad akart lenni, hogy megvalósíthassa szülővárosában nagyszabású terveit. Nagyon kevés ember tudott arról, hogy itt kezdte pályafutását. Egykori tanítója, az öreg bankár rég meghalt, és a város lakói már nem emlékeztek rá. Múltjáról szinte soha nem beszélt.
Különböző társaságok felügyelőbizottságába választották be, és fiatal kora ellenére befolyásos személyiség lett. Senki sem kérdezte, honnan származik, minden ajtó nyitva állt előtte. Egy szép, előkelő villában lakott, amelyet maga építtetett. Már csak az a kívánsága nem teljesült, hogy házának szép, érző szívű, igazi úrnője legyen. Eddig hiába kutatott utána.
Arról, hogy Schlüter tanácsosné kivetette rá valamelyik lánya számára a hálóját, mit sem tudott. Sok anya szemében eszményi férjjelöltnek számított. Az eladósorban lévő lányok többsége szívesen beköltözött volna a villájába.
Miközben Lori és Barbi táncoltak, Ritter elhagyta a termet. A belső szobákhoz vezető ajtónál egy karcsú, fehérbe öltözött női alak suhant el mellette, Felicitas Wendland.
Illatos csipkeruhája beleakadt Hans Ritter briliánsgyűrűjébe. Ez volt az egyetlen ékszer, amelyet a férfi viselt. A finom csipkeszál a két embert egy pillanatra egymáshoz bilincselte. Hans Ritter elnézést kért, majd óvatosan kiszabadította a finom szövetet fogságából, és bocsánatot kérve nézett a fiatal lány sugárzóan szép, barna szemébe. Felicitas arcán mosoly suhant át.
- Szóra sem érdemes, Ritter úr! Ahogy látom, minden komolyabb baj nélkül megúsztam. Egyébként én is jobban vigyázhattam volna a ruhámra - mondta barátságosan.
Hans Ritter megbabonázva pillantott az elbűvölő leányarcra. Különös érzés futott át rajta, amikor Felicitas ruháját megfogva véletlenül a kezéhez ért. Egy pillanatig egészen közel álltak egymáshoz, így a lányból áradó finom illattól majdnem elakadt a lélegzete. A fiatalember azonban úrrá lett érzésein, mint mindig.
- Nem, nem, nagyságos kisasszony, én vagyok a felelős a történtekért. A gyűrűm a vétkes, és meg is büntetem érte - mondta, majd lehúzta az ujjáról, és a mellényzsebébe tette.
Felicitas halkan felnevetett.
- Hagyjuk hát nyitva a felelősség kérdését - javasolta, majd kecsesen meghajtotta a fejét, és távozott.
Ruhájának lágy suhogását még egy ideig hallani lehetett. Hans Ritter csak állt, ám szeme követte Felicitas távozó alakját. Lenyűgözve nézte, milyen kecsesen és büszkén tartja a lány szép fejét. Még látta, amint királynőhöz illő méltósággal fejet hajtott egy délceg, szoborszépségű férfi előtt, aki mosolyogva lépett hozzá. Mikor Hans Ritter megpillantotta, hogy a férfi a karcsú leány dereka köré fonja a karját, és táncolni kezd vele, elfordult, mint akit kellemetlenül érint a dolog.
Komor arccal lépett be a bálteremből nyíló egyik szobába, ahol idősebb férfiak beszélgettek. Jól kiismerte magát a tanácsosék lakásában. Több szobát maga mögött hagyva jutott el a tanácsosné kis szalonjába, amelyet egy vörös fátyollal letakart lámpa fénye világított be. Ez a helyiség távol esett a többitől, remélhette, hogy itt egy kis időt zavartalanul tölthet el. Az ablakmélyedésekben fotelek álltak. Hans Ritter odalépett az egyikhez, és összehúzta a függönyt, hogy zavartalanul pihenhessen rejtekhelyén.
Megkönnyebbült sóhajjal ereszkedett a fotelbe, kényelmesen hátrahajtotta a fejét, és behunyta a szemét. Felicitas Wendlandra gondolt. Tisztán látta maga előtt a fényes látomást. Minden részletet az emlékezetébe vésett: a göndör, aranybarna fürtöket, melyek a tiszta, fehér homlokot szegélyezték, a finoman rezgő szájat, mely olyan édesen tudott nevetni, és a büszke, de egyszersmind jóságos szemeket. Még azt az aprócska, barna anyajegyet is tisztán látta maga előtt a bal szájszöglet fölött.
Ritter először egy nyári reggelen pillantotta meg Felicitast. A lány büszkén lovagolt el mellette apja oldalán a közeli erdőt átszelő ösvényen, egy sereg férfi társaságában. Hallotta, ahogy nevetett. Ezt a csilingelő nevetést, amely felmelegítette a szívét, éppoly kevéssé tudta elfeledni, mint a szűk, fekete posztóruhában lovagló nő látványát. Akkoriban még irigylésre méltóan boldognak tűnt.
Néhány hét múlva hallotta, hogy meghalt az apja. Nem sokkal ezután mutatta be őket egymásnak a tanácsosné. Felicitas még gyászruhában is büszke, elérhetetlen hölgynek látszott. Alig váltott néhány szót vele a férfi, máris eltűnt a szeme elől. Éppen ebben a szalonban történt. Hans Ritter pontosan emlékezett rá. A tanácsosné pedig nem is sejtette, hogy azért látogatta meg olyan gyakran őket, mert remélte, hogy viszontláthatja Felicitast. Már az, hogy megpillanthatta, leírhatatlan élmény volt számára. És amikor találkozott vele, ami ritkán és akkor is csak futólag történt - a tanácsosné ugyanis okosan távol tartotta unokahúgát a gazdag férjjelöltektől -, olyan elégedettséget érzett, mintha leghőbb kívánsága teljesült volna. Ilyenkor élénkebben beszélgetett és viccelődött Lorival és Barbival is. A tanácsosné természetesen mindebből csak azt látta, hogy Ritter szívesen tölti idejét a lányaival, s ez nagy reményeket keltett benne.
Aznap látta először Felicitast elegáns báli ruhában, s különös, eddig ismeretlen érzés fogta el. Vajon ő is csak olyan felületes, lélektelen baba, mint a nők többsége? Remélte, hogy nem így van. A fiatal lány pillantása bár büszke volt, mégis jóságos, nevetése is meleg és barátságos. Mit meg nem adott volna érte, ha egy pillanatra a lelke mélyére láthatott volna!
Így ült Hans Ritter gondolataiba merülve, míg hirtelen közeledő lépések nesze fel nem riasztotta. Már hallotta is egy női ruha finom suhogását és annak a fiatal hölgynek a hangját, aki gondolatait foglalkoztatta. A függöny résén át, a lámpa vöröses fényében megpillantotta Felicitast iménti táncosával, Harry Forsttal az oldalán.
El akarta hagyni a rejtekhelyét, de a lába nem engedelmeskedett. Felicitas Wendland halkan felkiáltott, és Forst karjába borulva selymes, bensőséges hangon megszólalt:
- Hála istennek, itt végre egyedül lehetünk, nem zavar senki, és nyugodtan beszélgethetünk egy kicsit! mondta, miközben gyengéden és odaadóan átölelte a férfi nyakát. - Ó, Harry, olyan nagyon rossz ez a titkolódzás! Már-már elviselhetetlen!
Hans Ritternek hirtelen a lélegzete is elállt. Kínos volt számára, hogy tanúja lett az intim jelenetnek, ám most már nem léphetett elő rejtekhelyéről anélkül, hogy meg ne szégyenítette volna az ifjú hölgyet. A legjobb, ha mozdulatlanul a helyén marad, gondolta, míg a fiatalok el nem távoznak. Mivel úgyis megismerte titkukat, semmi sem múlik azon, hogy hall-e még néhány szót. Elhatározta, hogy aminek akarata ellenére fültanúja lett, azt mindörökre magába zárja.
Különös fájdalmat érzett, amikor látta, hogy a lány Forsthoz simul. Komor, kutató pillantással vizsgálgatta a fiatalember arcát. Nem az a hír járja, hogy Forst az üzlettársa, Volkmer kereskedelmi tanácsos lányának udvarol? De igen, a napokban maga a kereskedelmi tanácsos tett célzást arra, hogy a lánya nemsokára eljegyzi magát Harry Forsttal, aki már több hónapja el akarja nyerni a kezét. De hát az a férfi nem lehet azonos ezzel, aki Felicitast a karjaiban tartja! Különös nyugtalanság vett erőt az amúgy mindig higgadt Ritteren.
Forst gyengéden lefejtette a nyakáról Felicitas kezét, és aggodalmasan körbetekintett.
- Az ég szerelmére, légy óvatosabb! És ha valaki idáig követett minket?
A lány felemelte a fejét, és olyan pillantást vetett szerelmére, amitől majd elállt a jelenetet kileső Ritter szívverése.
- Senki sem jön ide, Harry. És ha mégis, mi történhetne akkor? Ha valaki meglepne itt minket, végre vége szakadna ennek az utálatos titkolódzásnak. Miért kellene tartanunk attól, hogy bárki is megláthat?
Harry Forst sötét bajuszkáját harapdálta, miközben bizonytalanul nézett Felicitas sugárzó szemébe.
- Igen, Felicitas, véget kell vetnünk ennek az egésznek, nem mehet így tovább! Ez az állapot neked is és nekem is elviselhetetlen.
A lány boldogan felnevetett.
- Ó, Istennek hála, Harry! Már olyan régóta reménykedem benne, hogy te sem akarsz tovább titkolódzni. Ne, ne ráncold a homlokodat! Nem akarok neked az eddigi hallgatásod miatt szemrehányást tenni. Tudom, hogy nem történhetett másként. Amikor a papa betegsége előtt szerelmet vallottál nekem, mindketten azt hittük, hogy már másnap büszke jegyesekként állhatunk a világ elé. Apám akkor éjjel hirtelen rosszul lett, ezért nem tudtad megkérni tőle a kezem. Aztán meghalt szegény, mielőtt a beleegyezését adhatta volna. A gyászév letelte előtt pedig nem állhattál elő a szándékoddal. De most, ugye, elmondasz mindent a nénikémnek és a nagybátyámnak? Ezt az évet rokonaim házában csak azzal a reménnyel a szívemben tudtam elviselni, hogy hittem a közös jövőnkben. Ha nem tudtam volna, hogy hamarosan megszabadítasz, inkább nekivágtam volna a nagyvilágnak, hogy magam keressem meg a kenyerem.
Hans Ritter visszafojtotta a lélegzetét. „Ő az a lány, akit oly régóta keresek! Bátor, melegszívű és mély érzésű, ám sajnos elérhetetlen a számomra. Még mielőtt megtalálhattam volna, elvesztettem.”
Harry homloka ráncba szaladt, és bizonytalanul így szólt:
- Ne beszélj bolondokat, Felicitas! Biztonságban élhetsz a nagybátyád házában, mindig gondoskodni fognak rólad.
Felicitas halkan nevetett.
- Ezt mindenki bolondságnak tartja, csak én nem. Tudod, ha te nem lennél nekem, egy percig sem maradnék itt tovább. Jaj, ne nézz úgy rám, mintha elszöknék tőled, én bolondos Harrym! Itt maradok és várok, amíg magaddal viszel, kedvesem. De ne halogasd tovább, Harry! Kérlek, mihamarabb beszélj a nagybátyámmal!
Olyan nagy bizalom és oly sok várakozás volt ebben a gyöngéd kérésben, hogy Hans Ritter hirtelen megmarkolta a fotel karfáját. Ettől az édes, kérlelő hangtól hevesebben kezdett verni a szíve. Elfelejtette azt is, hogy ő itt csak hívatlan vendég.
A fiatal pár a búvóhelye közvetlen közelében álló két fotelbe ült le, így mindkettő arcát jól láthatta. Megszemlélhette a lány szerelemtől sugárzó szemét és a férfi arcának görcsös, zavart kifejezését. Úgy érezte, fel kell pattannia, és öklével a jóképű férfiarcba csapni, amelyen ott bujkált a hamisság. Ugyanakkor féltette ezt a gyönge, odaadó teremtést, aki feladta büszkeségét a férfi kedvéért, akit szeretett. Hansnak ismét eszébe jutott, hogy Forstot Ellen Volkmer jövendőbelijeként emlegetik.
Harry Forst izgatottan simított végig a homlokán, mintha melege lett volna.
- Kedves Felicitas! - kezdte ridegen és formálisan, ami igencsak elütött a lány gyöngéd hangjától. - Jó, hogy zavartalanul beszélhetek veled, csakis ezért jöttem ma ide. Már régóta sok minden nyomja a szívemet, amiről nem szólhattam neked. Ez sem a legmegfelelőbb idő és hely ahhoz, amit mondani szeretnék, de nem megy másként. Esdekelve kérlek, hogy hallgass végig nyugodtan és okosan.
Felicitas izgatottan kiegyenesedett a fotelben, és meglepődve, majdnem ijedten nézett a férfira.
- Harry, olyan különösen beszélsz! Olyan hidegen és kimérten, egészen másként, mint szoktál! Legyek okos? Hallgassalak végig nyugodtan? Mit akarsz nekem mondani?
A lány aggodalmasan fürkészte Harry arcát, aki kitért a pillantása elől.
- Istenem, Felicitas, apád halála óta oly sok minden megváltozott a kapcsolatunkban! Hogy nem jöttél rá magadtól? - támadt rá a férfi gorombán.
A lány láthatóan megpróbált uralkodni magán, ám arca megdermedt.
- A kapcsolatunkban? Nem, Harry, ne mondj ilyet! Hiszen mi úgy szeretjük egymást, hogy azon semmi sem változtathat, nem igaz? Bár a körülmények mások, de ez nem befolyásolhatja az érzelmeinket.
Harry kerülte Felicitas pillantását.
- A kettőt nem lehet elválasztani egymástól. Amikor akkoriban szerelmet vallottam neked, igen, akkor azt hittem, hogy gazdag vagy. Az egész életviteletek arra utalt, és apádnak igen befolyásos állása volt. Tehetett volna értem néhány dolgot, ha a veje lettem volna. Ezért mondtam ki olyan könnyelműen, hogy szeretlek.
Felicitas döbbenten nézett rá.
- Ezért voltál olyan... könnyelmű? Azért akartad megkérni a kezem, mert azt hitted, hogy az apám gazdag!? Mert az apám... - lehelte.
- Hát ez az igazság! - szakította félbe Harry. - Hiszen tudod, hogy semmim sincs. Sosem mertem volna közeledni hozzád, ha tudom, hogy szegény vagy, akárcsak én magam.
Felicitas úgy lélegzett fel, mint aki súlyos tehertől szabadul meg. Bátran mosolygott.
- Ó, hát csak miattam aggódsz! Nem is tudod, milyen keveset jelent mindez számomra, milyen kevéssel beérem, ha kell. A legszerényebb körülmények között is boldog leszek melletted, a szerelmed mindenért kárpótolni fog.
- De gondold csak meg, alig van egy kis megtakarított pénzem, és annak kamataiból én egyedül is igencsak szűkösen élek.
A lány gondtalanul nevetett fel:
- Nekem is van egy kevéske pénzem, a kettővel együtt csak elleszünk valahogy.
- Nem lenne elég a legszükségesebbekre sem.
- Dehogynem, Harry! És ott vannak az apám bútorai is, most egy raktárban állnak, de bármikor az enyémek lehetnek. Szép, kényelmes otthont lehetne berendezni belőlük. A maradékot pedig eladhatnánk. Látod, mindenre van megoldás. Ne félj, én gondoskodni fogok rólad!
Boldog bizalom csengett a lány hangjában.
Forst nyugtalanul fészkelődött a fotelben.
- Neked minden egyszerűnek tűnik, de a valóságban másképp van. Egyikünk sem arra született, hogy szűkös körülmények között éljen. Én ezzel tisztában vagyok, ezért nekem kell kettőnk helyett is gondolkodnom. Nem tűrhetem, hogy áldozatot hozz értem, ezért arra kérlek, oldozz fel a neked tett ígéretem alól! A jelenlegi körülmények között nem lehetünk egymáséi. Bocsáss meg, amiért akkoriban hagytam, hogy elragadjanak az érzelmeim. Ha jobban ismertem volna a körülményeiteket, ha sejtettem volna, hogy az apád nemsokára meghal, nem adtam volna hangot az érzelmeimnek.
Felicitas fénytelen szemmel tekintett Harryre.
- Ezt... ezt nem mondhatod komolyan mindazok után, ami közöttünk volt. Istenem, Harry, már nem szeretsz?
- De, Felicitas, szeretlek, és végtelenül sajnálom, hogy el kell hagynom téged.
A lány a szívére szorította a kezét.
- Kell? Hiszen nem kell, ha nem akarod! Szerény körülmények között is boldogok lehetnénk. Ó, hiszen tudod, hogy milyen kevésre van szükségem. Ha kell, magam varrom meg a ruháimat. És spórolni is tudok. Nem válhatunk el egymástól, Harry, nem mondhatod komolyan!
Félelem csengett a hangjában, és ez a hang mélyen belehasított Hans Ritter szívébe, aki fékezhetetlen haragot érzett Forst iránt. Harryt is megindította Felicitas esdeklése. Valóban Szerette, már amennyire tőle tellett. De képtelen volt akkora áldozatot hozni szerelmükért, mint Felicitas. Mindenáron vissza akarta kapni adott szavát, és szabadulni akart a kapcsolatból, amely már nem tűnt olyan előnyösnek számára. Mivel látta, hogy a lány nem értette meg őt, elhatározta, hogy kíméletlen lesz hozzá. Nem maradt sok ideje. Aznap este mindenképpen szabad emberként kellett elhagynia a házat. És úgy gondolta, hogy Felicitasnak is így lesz a legjobb, így talán hamarabb túlteszi magát a csalódáson. Mély lélegzetet vett, majd keményen és hidegen így szólt a lányhoz:
- Kedves Felicitas, hogy te ilyen sorsot el tudnál-e viselni, nem tudom, bár alig hiszem. Ám azt biztosan tudom, hogy én nem erre születtem. Váljunk el barátságban! Őrizzük meg szerelmünk emlékét, mint egy szép álmot! Olyan köteléket vágunk most szét, amely más feltételek mellett jött létre. Ezek szerint a mai körülmények között nem is vagyunk elkötelezve egymásnak. Igazam van?
Felicitas ajka megremégett, majd irtózva tekintett a férfira.
- Nem köteleztük el magunkat? Nem tettünk ígéretet egymásnak? Akkor én mi más voltam a számodra, ha nem a jegyesed?
Harry idegesen végigsimított a homlokán.
- Az isten szerelmére, térj észhez! Ne fogd fel ezt olyan tragikusan! Hiszen senki sem tud kettőnkről. Nem tehetek másként. Őrültség lenne, ha egy életre összeláncolnánk magunkat. Egyébként is már késő. Elvágtam a visszafelé vezető utat, nem engedhetem, hogy megingass elhatározásomban. Zárjuk le ezt a dolgot, Felicitas! Isten a tudója, milyen nehezemre esik közölni veled, hogy én... én megkértem Ellen Volkmer kezét. Holnap reggel megyek el hozzájuk, hogy megkapjam az apja beleegyezését, este pedig a házukban tartott bálon hozzák nyilvánosságra eljegyzésünket. Csak azért jöttem ide ma este, mivel tudtam, hogy te is hivatalos vagy, és nem akartam, hogy felkészületlenül érjen a hír. Szívemből kérlek, viselkedj okosan! Természetesen Ellen nem tud rólad. Miattad hallgattam a kapcsolatunkról. Ne fogd fel olyan tragikusan, Felicitas! Hidd el nekem, így lesz mindkettőnknek a legjobb. Egyszer még hálás leszel nekem ezért. Búcsúzóul nyújtsd a kezed!
Az utolsó szavakat megindultan ejtett ki a férfi. Valami lágy, fájó érzés kerítette hatalmába, amint látta Felicitast magába roskadni. Ám a lány hirtelen mozdulattal felugrott a fotelből. Szégyen és fájdalom sugárzott a tekintetéből. Keserves sóhajjal elfordult a férfitól, majd megalázott lelke minden haragjával kiáltotta:
- Menj, menj innen! Szabad vagy! Hagyj magamra!
Harry odalépett hozzá, meg szerette volna fogni a kezét.
- Felicitas, könyörögve kérlek, nyugodj meg! Viselkedj okosan!
Felicitas heves mozdulattal hárította el a férfi közeledését, és éles hangon felnevetett.
- Ne érj hozzám! Menj innen! Látni sem bírlak! -mondta fojtott hangon.
Forst még egy ideig ott állt tanácstalanul. Felicitas egész testében remegett, és alig tudott uralkodni magán. Némán az ajtóra mutatott, Harry pedig lassan elhagyta a szobát. A lány még egy ideig zavarodottan nézett utána. Lelkében fájdalom, szégyen és megvetés viaskodott egymással. Arcát a kezébe temette, és a fotelbe roskadt.
- Mennyire szégyellem magam, hogy ezt a férfit szerettem! Hogy megvetem őt! - nyögte kiábrándultan. Belemarkolt a fotel huzatába, és egész teste remegett a száraz zokogástól. — Ki mossa le rólam ezt a szégyent? - kiáltott kétségbeesetten.
Ekkor lépett mellé Hans Ritter, aki képtelen volt tovább rejtekhelyén maradni.
- Én, ha megengedi, nagyságos kisasszony - mondta határozottan és nyugodtan.
Felicitas összerezzent, és rémülten nézett a férfira.
- Ön itt?! Mit keres itt? - hebegte zavarodottan.
Hans Ritter mély részvéttel pillantott a sírással küszködő lányra.
- Akaratlanul is fültanúja voltam a beszélgetésének Harry Forsttal, kisasszony. Nem tudtam abból a benyílóból távozni anélkül, hogy meg ne zavartam volna önöket. Észrevétlenül szándékoztam elmenni ön után, és egy életre megőriztem volna a titkát. De meghallottam, ahogy kétségbeesetten felkiáltott, így előléptem. Hát itt vagyok, hogy megkérdezzem: akar-e a feleségem lenni? Akar-e a társaságba a jegyesemként visszatérni? Akarja, hogy a mi eljegyzésünket előbb kihirdessék, mint Forstét? Úgy gondolom, hogy e sérelem után ez talán némi elégtételt jelenthetne önnek.
Felicitas lassan felemelkedett, miközben tekintetét hitetlenkedve a férfira emelte.
- Hogyan, kérem? Istenem, megbolondultam? Ön azok után, amiket hallott... Ön meg akarja...?
- Igen, ebben a pillanatban meg akarom kérni a kezét. Igen - mondta Ritter.
A lány teljesen kiegyenesedve emelte égő szemét a férfira.
- Miért? Miért tenné ezt éppen értem, aki az ön számára szinte teljesen idegen? Mit jelenthetek én önnek?
- Számomra ön egy becsületében megsértett nő, aki támaszra szorul.
- És ezért, egyedül ezért nyújtja nekem a kezét? Ön, aki annak a hölgynek a kegyét nyerheti el, amelyikét akarja?
- Engem más nő nem érdekel.
Felicitas térde megremegett, éppen hogy meg tudott kapaszkodni a fotelban.
- És csak azért, mert lovagi érzésével ellenkezik, hogy egy másik férfi csúffá tett, elvenne feleségül?
Ritter szeme szikrázott, ám más tanújelét nem adta izgatottságának, bár tudta, mi függ ettől a beszélgetéstől.
- Talán azért is, mert az ön bátorsága, érzéseinek mélysége és önfeláldozó szerelmének tisztasága meghódított.
A lány zavarodottan és értetlenül rázta meg a fejét.
- Az az önfeláldozó szerelem, amelyet valaki más iránt érzek? Hiszen ön is a tanúja volt, ön is hallotta, mennyire ragaszkodtam ahhoz a másikhoz, mennyire megalázkodtam előtte, mert nem fogtam fel, hogy meg akart szabadulni tőlem. Nem hallotta, mennyire egyértelműen kellett beszélnie velem, hogy végre megértsek mindent? Hogy én... Ó, el sem tudja képzelni, mi zajlik most le bennem! Szerettem ezt az embert, és talán még most is szeretem. Magam sem tudom, mit érzek. Egy egész világ omlott össze bennem. És ön a kezét ajánlja nekem? Ó, uram, nem kellene ilyen meggondolatlannak lennie! És ha csak azért fogadnám el a kezét, hogy bosszút álljak a szégyenért? Ha csak kihasználnám a jelenlegi hangulatát? - kiáltott Felicitas tele keserűséggel.
- Remélem, így lesz. Komolyan gondolom, amit mondtam - szólt Hans Ritter nyugodtan.
A lány egy pillanatra saját szenvedéséről is megfeledkezett, olyan határtalanul elcsodálkozott mindazon, amit az a férfi mondott, akit eddig szinte figyelemre sem méltatott. Tágra nyílt szemmel nézett Ritter komoly arcára.
- Milyen ember ön? Azt beszélik, hogy rideg, hajlíthatatlan és higgadt férfi, akit a józan ész vezérel. Azt mondják, hogy... de egyébként is mindig hűvösen kimértnek és érzéketlennel láttam. Ilyen anyagból nem faragtak még idealista álmodozót! Milyen férfi ön, hogy egy lányért, aki mellett eddig elment anélkül, hogy észrevette volna, ekkora áldozatot hozna?
Ritter észrevette, hogy ajánlata egy pillanatra elterelte a lány figyelmét rettenetes fájdalmáról. Még most, ilyen feldúltan is bájosnak találta Felicitast. Soha nem látta szebbnek, soha nem tűnt előkelőbbnek a férfi szemében, mint ebben a megalázott helyzetben. Soha nem vonzotta még nő jobban, mint ez a lelkiismeretlenül elhagyott lány. Meleg, jó érzés járta át a szívét. Lassan végigsimított a homlokán.
- Hogy milyen ember vagyok? Erre nem tudok elfogulatlanul válaszolni. Ha feleségül jön hozzám, egy nap talán magától is rájön. Most csak azt mondhatom, leghőbb vágyam, hogy önnek és saját magamnak is segítsek. Már jó ideje foglalkoztat a gondolat, hogy megnősüljek, de idáig nem találtam meg a hozzám való asszonyt, aki megfelelt volna elképzeléseimnek. Ebben a kérdésben nagyon igényes vagyok, bár csak „felkapaszkodottnak” számítok. Talán nem is tudja, az apám ács volt. Tíz évvel ezelőtt még nem tartoztam ehhez az előkelő társasághoz. Ezt csak azért mesélem el önnek, hogy tudja, kivel van dolga.
Felicitas arca megrándult, sötét és fájdalmas tekintettel nézett Ritterre.
- Mindez olyan különös, annyira különös! Nem tudom, mit gondoljak, mit mondjak. Ha most elfogadnám az ajánlatát, csakis azért tenném, hogy megmutassam mindenkinek, nem tört össze a csalódás, azért, hogy megfizessek Harry Forstnak mindazért, amit velem tett. És talán még azért is, hogy elkerüljek ebből a házból. Más körülmények között egyszerűen nemet mondtam volna. Gondolja meg jól, milyen okból fogadnám el az ajánlatát! Ha mindezek ellenére feleségül akar venni, hát legyen. Kétségbeesett és zavart vagyok, és nem tudom, hogy nem fogom-e már holnap bánni, amit ma teszek. Ön is feltehetné magának a kérdést, hogy holnap is megtenné-e ugyanezt.
Felicitas mindezt gyorsan, nyugtalanul vibráló hangon mondta. Hans Ritter azonban megőrizte higgadtságát.
- Nincs mit meggondolnom, ismét megkérem a kezét.
Ekkor a lány odanyújtotta remegő jobbját a férfinak.
- Rendben, próbáljuk meg! - mondta rekedten az izgalomtól.
Ritter határozottan, ám gyengéden nyúlt a törékeny leánykéz után. Megfogta, lassan a szájához emelte, amitől nyomban elöntötte a forróság.
- Köszönöm, kisasszony. És ha úgy érzi, vissza tud térni a társaságba, engedje meg, hogy a nagybátyjához kísérjem, és elmondjam neki, eljegyeztük egymást.
Felicitas zihálva lélegzett, a férfi szeme szinte megbabonázta. Nem tudta eldönteni, hogy fél tőle, vagy bizalmat érez iránta. Egyben azonban biztos volt. Ez a férfi segített neki ezt a kétségbeesett órát és a kimondhatatlan megaláztatást méltósággal elviselni, és azzal, hogy megkérte a kezét, még ma este megmutathatja Harry Forstnak, hogy nem bánkódik többé utána. Ezért egész életében hálás lesz Rittemek.
Még egyszer felnézett rá.
- Ha ön is úgy akarja, menjünk! - mondta elfogódottan.
Ritter meghajtotta magát, és a lány kezét a karjába fűzte. Így mentek vissza kart karba öltve a terembe.
A tanácsosné éppen kihívta lányait a táncolok sorából, és egy sarokban halkan összeszidta őket, amiért még azt sem tudják, hol van Ritter.
- Ott megy Felicitasszal az oldalán! - kiáltott fel Barbi megkönnyebbülten, és el akart menekülni az anyai intelmek elől.
- Itt maradsz! - parancsolt rá a tanácsosné.
Mindhárman nyugtalanul néztek a büszkén lépdelő pár után. Forst is, aki a terem bejáratától nem messze állt egy ismerősével, látta, amint Felicitas elhalad mellette Hans Ritterrel. Megilletődötten nézett a lány sápadt, merev arcába, aki azonban büszkén elfordította a fejét.
Így értek el Felicitasék Schlüter tanácsos elé, aki fekete szemével idegenkedve bámult rájuk. Ritter röviden közölte vele, hogy nem sokkal ezelőtt eljegyezték egymást Felicitasszal, és megkérte, hogy ezt jelentse be a vendégeknek. A tanácsos elfogódottan kutatott tekintetével felesége után. Ismerte az asszony terveit, így kicsit kényelmetlenül érezte magát, de szívből örült Felicitas szerencséjének. Alig hebegett valami jókívánságfélét, felesége máris feltűnt mellette. Amikor a tanácsosné meghallotta, hogy mi történt, egy pillanatra elvesztette önuralmát, és a düh arcába kergette a vért. Ám egy szempillantás alatt összeszedte magát, és szeretetteljes, anyáskodó mosollyal fordult a jegyespár felé.
Néhány perccel később Schlüter tanácsos közölte a társasággal, hogy unokahúga, Felicitas Wendland az imént jegyezte el magát Hans Ritterrel. A hír mindenkit meglepett, de leginkább Forstot rázta meg. Úgy érezte magát, mint akit fejbe vágtak, amikor meghallotta az ünnepélyes bejelentést. Elsápadt, és fürkésző szemmel nézett Felicitasra, aki büszkén, nyugodtan fogadta a jókívánságok áradatát Hans Ritter oldalán.
A jegyespár tekintete összetalálkozott Forst tekintetével. Ritter vészjóslón és szigorúan nézett a becstelen férfiúra, Felicitas azonban hidegen és elutasítón állta Harry pillantását. Forst összeszorította a fogát. Egyszerre csak beléhasított a fájdalmas felismerés, mit veszített a visszalépésével. Sajgó szívvel hagyta el hamarosan a termet. Szabad volt, s bár ezt óhajtotta nemrégiben még olyannyira, mégsem volt boldog és elégedett.
III.

Másnap reggel a Schlüter család izgatottan ült a reggelinél. Ezúttal Felicitas volt a főszereplő, akit amúgy a család általában figyelemre sem méltatott. Minden körülötte forgott. Még előző este, mielőtt a szobájába visszavonulhatott volna, nagynénje kínos kihallgatásnak vetette alá, és természetesen az érdekelte, milyen körülmények között kérte meg Ritter a kezét.
Felicitas halvány arccal állt előtte, és előadta, miszerint Ritter egyszer csak elébe állt, és feleségül kérte. A tanácsosné nem tudott többet kihúzni unokahúgából, pedig igencsak szerette volna megtudni, miért választotta Hans Ritter a lányai helyett Felicitast. Persze Lori és Barbi is megkapták anyjuktól a magukét lefekvés előtt, majd csüggedten besomfordáltak a szobájukba.
Úgy látszott azonban, hogy a tanácsosné csalódása az éjszaka folyamán nyomtalanul eltűnt. Reggel kevésbé volt szigorú a lányaihoz, és megpróbált Felicitashoz is kedvesebb lenni. Okos asszony volt a maga módján, és hamar felismerte, hogy így legalább végre megszabadulhat a Tündértől, arról nem is beszélve, hogy még mindig jobb, hogy unokahúga gazdag emberhez megy feleségül, mintha valami jöttment idegennel állt volna össze. És talán egyébként sem választott volna Ritter az ő lányai közül. Mindenesetre az bizonyos, hogy ebből a családi kötelékből még nekik is hasznuk lehet, márpedig ezt semmi esetre sem szerette volna a tanácsosné elszalasztani.
Lori és Barbi megkönnyebbülten konstatálták, hogy anyjuk ismét barátságos hangot ütött meg velük. Hans Ritter eljegyzése nem rázta meg őket különösebben, mivel a fiatalember komoly és tartózkodó viselkedése sohasem vonzotta őket.
Ezen okokból tehát kimondottan emelkedett volt a hangulat azon a reggelen. A tanácsos is boldog volt, amiért a felesége homlokáról elvonultak a fenyegető felhők. Szívből kívánta unokahúgának ezt a jó partit.
Barbi és Lori már össze is állították Felicitas esküvőjének programját, mintha ők és anyjuk dönthetnének mindenről. A tanácsosné eközben úgy trónolt a karosszékében, akár egy kegyes istenség, és elvetette vagy dicsérte lányai ötleteit.
Felicitas sápadtan, komolyan ült közöttük, mintha az egészhez semmi köze sem lenne.
Nagynénje egy darabig fejcsóválva szemlélte, majd kisvártatva rosszallóan meg is jegyezte:
- Nem igazán látszol boldognak, Tündér, mintha nem is lennél hálás a sorsnak, hogy ekkora nagy szerencse ért.
Felicitas leírhatatlan tekintettel pillantott az asszonyra.
- Honnan lehetek biztos abban, hogy valóban oly nagy szerencse ért?
Lori és Barbi megbotránkozva néztek rá, a tanácsosné pedig szigorúan korholni kezdte:
- Na de, Tündér, te aztán tényleg fura egy szerzet vagy! Ne tégy úgy, mintha nem tudnád, ezzel a házassággal megszűnik minden gondod a jövőben.
Felicitas halvány mosolyt erőltetett az arcára.
- Én is erre gondoltam, nénikém.
- Nyilván nem vagy szerelmes a vőlegényedbe - vélte Barbi.
- Hát persze hogy nem - nevetett Lori. - Hisz nem is ismeri, és egyébként is, egy ilyen férfiba nem lehet beleszeretni, ahhoz túlságosan józan és unalmas. De erre nem is lesz szüksége, hisz ha Ritter úr felesége lesz, annyit szórakozhat majd, amennyit csak akar, és valószínűleg udvarlókban sem lesz hiánya, olyan elegáns lesz a ruhatára.
- Ugyan már, Lori! - utasította rendre a lányát a tanácsosné, mire Lori gyorsan behúzta a nyakát.
Felicitas nem is reagált a testvérek fejtegetésére. Gondolatai egészen máshol jártak. Éjszaka nem jött álom a szemére. Szívében ellentétes érzések viaskodtak egymással. Hogyan történt, hogy Hans Ritter menyasszonya lett? Maga sem tudta volna megmondani. Csak azt tudta, hogy kétségbeesésében úgy kapott Ritter keze után, mint egy mentőövbe. Elfogadta, csak hogy el ne süllyedjen szégyenében és fájdalmában. Hirtelen eszébe jutott minden egyes nap, amikor Harry Forst forró, bensőséges szavakkal vallott neki szerelméről, megölelte és olyan tűzzel csókolta meg, hogy nem kételkedhetett a férfi érzéseiben.
Minden nehézségen, az apja halálán és az azt követő keserűségeken, nélkülözésen túl tudott jutni, mert azt hitte, hogy Harry szereti.
És most?
Most már tudta, hogy amíg ő kettejük boldog jövőjéről álmodozott, a férfi egy másik nő kezét kérte meg, Ellen Volkmerét, akinek az apja hozományként egy egész vagyont tudott a lányával adni. Most már tudta, hogy becsapták és megcsalták. Most már megértette, miért hallgatott olyan sokáig Harry. Miközben ő azt hitte, hogy a férfi csak a gyászév leteltére vár, pedig kiderült, hogy egyszerűen más kezére pályázott.
Ó, mennyire fájt neki! És a mérhetetlen szégyen majd megfojtotta. Mennyire bánta már, hogy hitt annak a férfinak, akinek csak teher volt az ő szerelme!
Azután Hans Ritterre gondolt. Ahogy hirtelen előtte termett megaláztatásának tanúja és egyben nagylelkű segítője a szükségben, aki olyan természetesen kérte meg a kezét, mintha másként nem is történhetett volna. Lehetséges, hogy ez a férfi ugyanaz lenne, akiről unokatestvérei azt állították, hogy a szíve helyén egy számológép van?
Mások szerint Ritter zseniális, kíméletlen üzletember, aki mindenáron eléri azt, amit akar.
Igen, ilyen hidegvérrel és szívtelenül állt előtte tegnap este is, amikor rendkívüli akarata erejével rávette arra, hogy legyen a felesége.
És mégis, milyen szerényen és mondhatni szégyenkezve vallotta be, hogy csak egy szegény mesterember fia. Pedig senki nem mondhatná meg róla, hogy alacsony sorból származik. És imponáló magabiztossága Felicitasnak is segített átvészelni élete legnehezebb éjszakáját.
Ó, bizony van mit töprengenie Hans Ritter személyiségén és azon, hogy mi késztette a férfit arra, hogy megkérje a kezét. És ahogy így gondolkodott, előtört a lelkéből ismét a mély, mindent elsöprő fájdalom, mely elől legszívesebben elmenekült volna.
Ilyen gondolatokkal kínozta magát a szegény leány világos reggelig. Most is, miközben az asztalnál ültek együtt, Ritter körül jártak a gondolatai. Nem tudta, mit érez iránta, ellenszenvet vagy hálát. Idegennek tűnt neki, mégis oly ismerősnek, mintha a legjobb barátja lenne, akinek mindent elmondhat. Gondolatai Harry Forst helyett egyre többször keringtek Hans Ritter körül.
Ha Forstra gondolt, minden halottnak és üresnek tűnt benne. Az az érzés, amely idáig betöltötte a lelkét, kialudt, mintha sohasem létezett volna. És mégis legbelül minden úgy fájt, mint egy nagy, égő seb. Úgy érezte, soha többé nem lehet boldog, nem bízhat meg senkiben. Még Hans Ritterben sem. Nem, benne sem! Neki is kell legyen valami önző szándéka. Nem tudta elhinni, hogy Ritter minden önös érdek nélkül nyújtotta felé mentő kezét. És valóban mentő kéz az övé? Nemcsak tovább vezeti azon az ösvényen, amely számára a teljes megaláztatással végződik? Nem veszti el így a maradék önbecsülését is, az egyetlen dolgot, amije még maradt? Nem tenné-e jobban, ha ma, amikor megérkezik, megmondaná neki, hogy tegnap nem tudta, mit cselekszik, és hogy semmi áron sem lesz a felesége?
A lány fellélegzett.
Eldöntötte, igen, ezt fogja tenni. Megköszöni a férfinak, hogy megszánta, és visszaveszi adott szavát. Talán Ritter is megkönnyebbül, hogy meggondolta magát, talán már ő is megbánta elhamarkodott ajánlatát.
Eldöntötte, ha újra szabad lesz, elhagyja nagybátyja házát. Végre a saját lábára akart állni. Ezek után nem is maradhatott volna Laura néninél, aki soha nem bocsátotta volna meg neki, hogy lemondott egy ilyen nagyszerű partiról. De még ha el is fogadná nagynénje a döntését, akkor sem lett volna tovább maradása ott, ahol nem látták szívesen, és ahol csak azért tűrték meg, hogy meg ne szólják őket az emberek. Láthatóan nyugodtabb lett, miután mindezt végiggondolta, és csak azt kívánta, hogy Hans Ritter ne várasson sokáig magára.
Egy órával később csodálatos rózsák érkeztek Felicitasnak Rittertől.
- Egy vagyonba kerülhettek, Tündér! - bizonygatta a tanácsosné, és gondosan vázába tette a virágokat, amelyek mellé szerény vizitkártya volt tűzve Ritter nevével, és alatta csak ennyi állt: „Hű odaadással”.
Felicitas különös elfogódottsággal tekintett le a virágokra. Ismét kínos nyugtalanság tört rá.
Nem sokkal ezután megérkezett maga Ritter is. Kissé sápadtan, de láthatóan nyugodtan lépett be a tanácsosné szalonjába. Felicitas a. nénje fotelje mögött állt. A férfi komolyan nézett rá. Felicitas egyszerű, kék posztóruhát viselt minden ékszer nélkül, és halovány arca ellenére finom és bájos volt.
Amikor pillantásuk találkozott, a lány elpirult.
Barbi és Lori szívélyesen s kissé hosszadalmasan üdvözölték Rittert, a tanácsosné azonban hamarosan eltávolította őket valamilyen ürüggyel, azután maga is visszavonult egy kis időre. Ezen a napon el lehetett tekinteni egy kicsit a szigorú illemszabályoktól.
Amikor a fiatal pár egyedül maradt, rövid ideig szótlanul álltak egymással szemben. A lány ajkai remegtek, és félénken nézett a férfira. Néhányszor megpróbált belekezdeni mondandójába, de egy hang sem jött ki a torkán. Végül idegesen, akadozva és remegve így szólt:
- Kedves Ritter úr, köszönettel tartozom önnek. Megszégyenít a jósága, de... de úgy érzem, elsiettem a dolgot, és azt hiszem, ön is. Lehetetlen, hogy a felesége legyek. Így van, ugye? Mit gondolna rólam, ha elfogadnám az ajánlatát?
Felicitas erőtlenül a fotelbe rogyott. Ritter odalépett mellé.
- Hogy mit gondolok önről? Nem fejeztem ki elég világosan azzal, hogy megkértem a kezét? Azt gondolom, ön bátor, mély érzésű teremtés, és minden férfi megtiszteltetésnek vehetné, ha hozzámenne.
Felicitas hosszan, fürkészve nézett a férfira:
- Valóban ezt gondolja? Hiszen ön is hallotta, mit éreztem Forst iránt.
Ritter gyengéd mozdulattal megfogta Felicitas kezét, és a szájához emelte. Látszott rajta, hogy ez nem csupán udvarias gesztus, hanem mély tisztelete kifejezése.
- Ne kínozza magát ilyen gondolatokkal! Semmi kivetnivalót nem találtam a viselkedésében, ami miatt szégyenkeznie kellene. Senki sem tehet önnek szemrehányást azért, mert tiszta szívvel bízott egy emberben, aki kihasználta. Még egyszer elmondom önnek, kitüntetésnek venném, ha a feleségem lenne. Különösnek tűnhet, hogy ugyanabban az órában kértem meg a kezét, amikor felismertem, hogy a szíve másé. Nem is próbálom megmagyarázni, talán meg sem értene. Zárkózott ember vagyok, esetlen a hölgyekkel szemben, és általában félreismernek az emberek. Meglehet, önnek sem lesz könnyű mellettem élni, bár igyekezni fogok, hogy kellemessé tegyem az életét, amennyire csak tőlem telik. Mindezek ellenére még egyszer megkérem, a tegnap adott szavát ne vonja vissza. Legyünk egy életen keresztül jó barátok, és próbálja meg a legodaadóbb, leghűségesebb társat látni bennem.
Felicitas komolyan nézett Ritterre.
- Mindaz, amit mond, mélyen megindít. Bár nem tudom, képes leszek-e megfelelni mindannak, amit elvár tőlem, de úgy érzem, meg kell próbálnom. Olyan, mintha hirtelen hatalmat nyert volna fölöttem, amely előtt meg kell hajolnom.
Hans Ritter megrázta a fejét.
- Ne, ne így! Én úgy tekintek a házasságra, mint egy életközösségre, a szó legnemesebb értelmében. Soha nem tudnék egy nőt puszta szenvedélyből magamhoz láncolni. De az, amit ön iránt érzek, és amit önről tudok, biztosíték arra, hogy a történtek ellenére harmonikus lehet a házasságunk, ha ön szabad akaratából jön hozzám, nem pedig holmi kényszernek engedelmeskedve.
Bájos mosoly suhant át Felicitas arcán, amit Ritter a legszívesebben lecsókolt volna róla.
- Tehát önként kövessem? Ó, maga különös férfi! Meg akarok bízni önben. Vezessen, ahova csak akar! Elvesztettem az utat, és soha nem találom meg egy biztos vezető nélkül. Ha a vezetőm akar lenni, úgy mindenem az öné, amit még adhatok. Isten segítsen nekem, hogy egyszer még meghálálhassam, amit most értem tesz!
- Még egy kérdés, Felicitas! Csak egy szót kellene szólnom a megfelelő helyen, és Forst nem tarthatná meg ma az eljegyzését Ellen Volkmerrel. Mit tenne, ha én ezt a szót... ha Forst ismét szabad lenne? Mit tenne, ha ő újra abban a helyzetben lenne, hogy feleségül vehetne egy vagyontalan nőt; ha megbánná, amit tett, és visszatérne önhöz? Hozzámenne? Kérem, válaszoljon nekem nagyon őszintén!
Felicitas hirtelen felugrott, és büszkén hátravetette a fejét. Homloka ráncba szaladt, szeme sötéten izzott a haragtól, és alig tudott uralkodni magán.
- Nem, soha, mindazok után, amit velem tett! Mindaz, amit egykor iránta éreztem, már a múlté! Nem Forst-ot szerettem, hanem azt a férfit, akit a szívem benne látott. Ha most találkoznék vele, nem éreznék semmi mást, csak égető szégyent, amiért azt hittem, ő az, akit álmaimban elképzeltem magamnak. Nem tudnám többé szeretni, hiszen megvetést érzek iránta.
A szenvedély egy pillanatra felizzott Hans Ritter szemében is, ám aztán nyugodtan és elgondolkodva nézett ismét. Miközben Felicitas kezét megfogta, csak ennyit kérdezett:
- Akkor hát menjünk egymás oldalán egész életünkön át, Felicitas? Te is akarod?
A lány enyhén elpirult.
- Igen, akarom. Hű és őszinte barátja akarok lenni.
A férfi kedvesen elmosolyodott.
- A barátok nem magázzák egymást!
Felicitas ajka megremegett.
- Igen, Hans, igazad van.
Ezt hallva Rittert elöntötte a forróság, és vére dübörögve áramlott át az erein. Felicitas bőrének finom illata elkábította, aranyfényű haja ott villódzott a szeme előtt. Egy másodpercre elvesztette nyugodt magabiztosságát, és hirtelen ellépett a lánytól, mintha attól félne, hogy elgyengül.
Ekkor lépett be a tanácsosné, aki a jegyespárt illendő távolságban találta, nyugodt beszélgetés közepette.
Hans Ritternek ebédre is ott kellett maradnia. A tanácsosné, takarékossága ellenére, jégbe hűtött pezsgőt nyittatott.
Mielőtt a férfi elbúcsúzott volna, még egyszer, lopva megkérdezte Felicitastól:
- El akarsz menni ma este Volkmer kereskedelmi tanácsos estélyére, vagy maradjunk távol?
Felicitas kissé elsápadt, de határozottan és nyugodtan felelt:
- Menjünk el, ha te is úgy akarod, feltűnést keltene a távollétünk.
- Ahogy kívánod, Felicitas.
A lány barátságosan felnézett rá.
- Szólíts Tündérnek, ahogy anyám hívott! A Felicitas név olyan idegen a fülemnek.
Hans Ritter köszönetképpen meghajtotta magát anélkül, hogy ránézett volna.
- Bizalmad jelének tekintem, hogy megengeded, Tündér - mondta halkan.
IV.

Harry Forst nem túl rózsás hangulatban hagyta el Schlüter tanácsos estélyét.
Nem tudta felfogni, hogy Felicitas ilyen hamar el tudta feledni egy másik férfi kedvéért, és azt sem, hogy a lány tekintetéből immáron eltűnt az a büszke, ám ugyanakkor mindig gyengéd pillantás, amivel azelőtt őt kitüntette.
Céltalanul bolyongott a hideg téli éjszakában, gondolatai azonban nem tudtak Felicitastól megszabadulni.
Lehetséges volna, hogy ugyanabban az órában, amelyben elhagyta, ő egy másiknak nyújtotta a kezét? Ilyen gyorsan túltette volna magát a szakításon? Hová tűnt az oly fennen hangoztatott szerelme? Hát ennyit érnek a nők odaadó, forró érzelmei? Vagy talán csak azért jegyezte el magát Hans Ritterrel, mert kétségbeesett, amiért ő elhagyta, és mert belátta, hogy okosabb, ha sürgősen gazdag férjet talál magának?
Már kezdte bánni, hogy arra kérte Felicitast, viselkedjék „okosan”. Kínozta a gondolat, hogy egy másik férfi jogot formálhat a lányra.
Vajon már régen szemet vetett rá Hans Ritter? Ó, Felicitas elég szép ahhoz, hogy egy férfinak elvegye az eszét. Most már más csókolhatja, más ölelheti! Heves féltékenység lett úrra rajta, nem akarta, hogy Felicitas másé legyen. Amit ő jogosnak tartott saját szempontjából, azt nem fogadta el a lánytól. Bár ő is egy másikat választott, tőle azonban hűséget várt.
Felicitas eljegyzése mélységesen felkavarta. Szívéből új érzések törtek elő: a lány iránt érzett mindent elsöprő szerelem, mely telve volt féltékenységgel és irigységgel.
Nem volt jónak mondható hangulatban, amikor másnap Volkmer kereskedelmi tanácsos elé állt, és megkérte tőle a lánya kezét. Ellen boldogságtól ragyogó szemmel repült felé, mire Forst is mosolyt erőltetett az arcára. Már régóta játszotta a lány előtt a türelmetlen, vágyakozó szerelmest. Miközben Ellen derekát átölelte, kezét simogatta, lelkében felidéződött a Felicitasszal töltött édes órák emléke. Újra és újra összehasonlította a két lányt. Milyen érdektelennek tűnt most Ellen sápadt, keskeny arca, magas, túl sovány alakja, melynek szögletességét még a drága estélyi ruha sem tudta eltakarni! Milyen kifejezéstelennek is tűnt Ellen halvány szeme, ha azokra az igézően sugárzó csillagokra gondolt, amelyek idáig csak őrá ragyogtak!
Nem, Harry Forst, a vőlegény egyáltalán nem volt olyan boldog és elégedett, mint ahogy remélte, bár leendő apósa igen magas összegről beszélt, amikor a dolgozószobában tisztázták az anyagiakat.
Amikor azután este belépett az ünnepélyesen kivilágított Volkmer-házba, és Ellent a vagyont érő ruhakölteményben sem tudta szépnek látni, uralkodnia kellett magán, hogy az elvárható gyengédséggel közeledjen felé. Már szinte ellenszenvet érzett a jelentéktelen lány iránt, és idegesítette Ellen hivalkodó boldogsága.
Még rosszabb lett a helyzet, amikor Ritter oldalán Felicitas lépett be a csodálatosan feldíszített terembe. A lány egy kicsit sápadt volt, szeméből büszkeség és hidegség áradt, de Forst még sosem látta ilyen észveszejtőén szépnek, mint azon az estén.
Akaratuk ellenére Ritterék álltak az érdeklődés középpontjában, mivel mindenkit váratlanul ért az eljegyzésük. Néhányan váltig állították, ők már régen észrevették, hogy Ritter feltűnően gyakran fordult meg Schlüter tanácsosék házában. Igaz, inkább a tanácsos valamelyik lányát tartották esélyesnek. A társaság ifjú hölgyei pedig azon vitatkoztak, vajon Ritter vagy Forst a csinosabb vőlegény. A többség a jóképű Forst mellett kardoskodott, de a markáns arcú Ritterre is jutott jó néhány szavazat. Abban mindenki egyetértett, hogy a két mennyasszony közül Felicitas Wendland viszi el a pálmát, és abban is, hogy Ritter az irigylésreméltóbb.
Ellen Volkmer és Felicitas, akik egyidősek voltak, nagyon jól ismerték egymást. Együtt voltak a nevelőintézetben, ahol össze is barátkoztak. Ellen rajongott a szép, elegáns Felicitasért. Simulékony természettel megáldott, jóságos teremtés volt; gazdag szüleinek egyetlen, betegeskedő, agyonbabusgatott gyermeke.
Volkmer kisasszony örömmel üdvözölte a barátnőjét.
- Ó, drága Felicitas! Pompás, hogy ugyanakkor ünnepeljük az eljegyzésünket! - mondta.
Ritter és Forst a két hölgy mellett állt, és barátságosnak nem mondható tekintettel méregették egymást. Ezt a találkozást nem lehetett elkerülni, ám mindketten kifogástalanul uralkodtak magukon. Felicitas különös tekintettel nézett barátnője keskeny, halovány arcára. Valamiféle együttérzés ébredt benne. Együttérzés és ugyanakkor szemrehányás önmagával szemben.
„Ha most őszinte lennél, akkor meg kellene óvnod őt Forsttól. Azt kellene mondanod: ne higgy neki! Csak a pénzedet akarja, utána szívtelenül elárul, ahogy engem is elárult. De nem leszel őszinte! Ilyen helyzetben senki sem venné magának a bátorságot, hogy őszinte legyen. Te sem. Hallgatni fogsz és hagyod, hogy ezt a nyíltszívű, bizakodó teremtést becsapják, ahogy téged is becsaptak. Csak remélheted és kívánhatod, hogy Ellen ne élje át mindezt, ha hozzámegy Forsthoz” - gondolta magában Felicitas.
Önkéntelenül melegebben szorította meg a leány kezét, mint egyébként, és fennhangon csak ennyit mondott:
- Légy mindig olyan boldog, drága Ellen, mint most!
Ellen örömtől sugárzó arccal ölelte meg barátnőjét.
- Ó, Felicitas, elmondhatatlanul boldog vagyok! Gondold meg, apa először nem is akarta a hozzájárulását, adni. Harry és én már olyan régóta vártunk erre a pillanatra. Tulajdonképpen titokban már két hónapja eljegyeztük egymást.
Harry Forst elsápadt Felicitas megvető, jeges pillantásától. Hans Ritter aggódva nézett menyasszonyára. Karjába fűzte a lány kezét, és megszorította. Felicitas köszönetképpen rámosolygott vőlegényére. A férfit melegség járta át, míg Forst szívén eszeveszett féltékenység lett úrrá. Sajnálta ezt a mosolyt Rittertől. Úgy érezte, el kell szakítania Felicitast ettől az embertől. A pillanatnyi csendet a mit sem tudó Ellen élénk csevegése törte meg.
- Nahát, Ellen, ezek szerint már hónapok óta menyasszony vagy? - kérdezte Felicitas tiszta, csengő hangon.
- Bizony, így van. A papa kicsit próbára tett minket, nem igaz, Harry? Nagyon boldogtalanok voltunk emiatt - mesélte nevetve Ellen.
Felcitas arcán hideg kis mosoly jelent meg, mire Harry idegesen harapdálta a bajuszát.
- Ugyan, Ellen, nem hinném, hogy ez érdekelné a vendégeinket - mondta gyorsan, és abban reménykedett, hogy hamarosan elszabadulhat ebből a kényes szituációból.
- Dehogyis, tévedsz, Harry. A friss jegyesek szeretik az ilyen történeteket. Nem igaz, Tündér?
- Én mindenesetre érdekesnek találtam, amit meséltél - felelte Wendland kisasszony, miközben már-már gonosz örömét lelte a kínlódó férfi látványában.
- Hát igen, neked legalább nem kellett ilyen hosszú próbaidőt kiállnod, hisz senki nem szabta meg, mikor jegyezhetitek el egymást - folytatta határozottan Ellen.
- A papa mindig mondja is, hogy Ritter úr nem ismer akadályokat.
Hans Ritter mosolyogva meghajolt.
- Remélem, ezt dicséretnek szánta a kedves édesapja, nagyságos kisasszony.
Ellen élénken bólogatott.
- Igen, igen, és én magam is, ugyanis én is csodálom az ilyen férfiakat, mint ön, Ritter úr. Mi gyenge nők bizony szeretjük, ha magabiztos ember van mellettünk. Hisz erről álmodoztunk annak idején az intézetben is, így van, Tündér?
Ritter udvariasan mosolygott, majd gyorsan más témát vetett fel.
- Mikor lesz az esküvőtök, Tündér? Nem tarthatnánk meg egyszerre mindkettőnkét? - kérdezte Ellen.
Felicitas elvörösödött.
- Erről még nem beszéltünk, az időpontban még nem állapodtunk meg, méltóságos kisasszony - segítette ki Ritter.
- Ó, mi már kitűztük az esküvő napját. Március elejéje terveztük, utána délre megyünk nászúira. Egészen Kairóig szeretnénk leutazni. Harry és én már mindent kigondoltunk. Mivel egy időben jegyeztük el magunkat, izgalmas lenne, ha az esküvőt is egyszerre tartanánk - mondta Ellen, miközben jegyeséhez simult, akit ezzel a bizalmaskodással határozottan zavarba hozott. Forst úgy érezte, mintha parázson állna, és görcsösen kutatott valami ürügy után, hogy Ellennel távozhasson.
Felicitas nem tudta, mit is válaszolhatna a lány szavaira. Ismét Ritter volt az, aki kisegítette ebből a kényelmetlen helyzetből.
- Sajnos, ez nem lehetséges - mondta tréfálkozva. -Közös barátainkat és ismerőseinket nem állíthatjuk választás elé. Dönteniük kellene, hogy az önök vagy a mi esküvőnkön akarnak-e táncolni. Kötelességünk, hogy más időpontban tartsuk az esküvőnket.
Ellen felnevetett.
- Kétségkívül nyomós indok.
- Gyere, Ellen, üdvözölnünk kell Massberg tanácsost és feleségét - mondta Forst gyorsan, amikor megpillantotta az új vendégeket a bejáratnál. Szinte erőszakkal vonszolta el menyasszonyát, miután meghajtotta magát Ritterék előtt.
Hans bátorítóan megszorította Felicitas hideg, élettelenül csüngő kezét.
- Még mindig bánt a dolog, Tündér? - kérdezte halkan.
A lány egy pillanatra lehunyta a szemét.
- Szégyellem magam. Ó, milyen kimondhatatlanul szégyellem magam, hogy ezt az embert szerettem!
- Nyugodj meg, gyermekem! - mondta Ritter kedvesen.
Felicitas oldalról a férfi arcára tekintett, mely meghazudtolni látszott meleg szavait. Egyre rejtélyesebbnek tűnt a szemében Ritter, jóságos hangja azonban úgy érintette, mintha egy enyhítő kéz simogatná.
Ezután már nem adódott több lehetőségük, hogy zavartalanul beszélhessenek egymással. Egyre többen keresték a társaságukat, és gyakran hosszú időre elsodródtak egymástól. Ritter szeme ilyenkor is rendíthetetlenül követte Felicitast. A lány az estélyre puha, világoskék bársonyba öltözött, mely szorosan simult szoborszerű alakjához. A jelenlevő hölgyek közül senki sem vetekedhetett szépségével.
Jól látta ezt Forst is, aki pillantásával mindig a lányt kereste, és igyekezett a közelébe férkőzni.
Mindez nem kerülte el Hans Ritter figyelmét, és amikor Forst Felicitas közelébe került, nyugodtan a lány mellé lépett, mintha valami veszélytől kellene megóvnia. Amikor menyasszonya belekarolt, bársonyos bőre hozzáért, és barátságosan, bizalomtól sugárzó szemmel ránézett, a férfit olyan forró vágy hevítette, amilyent még soha egy nő iránt sem érzett.
„Eljön még az én időm! Ez a szép, kedves lány egy nap képes lesz arra, hogy minden idegszálával szeressen engem” - gondolta magában.
Az este folyamán Felicitas még többször találkozott Ellennel, aki minden egyes alkalommal arról áradozott, hogy mennyire szerelmes. Azok közé az emberek közé tartozott, akik egyszerűen képtelenek magukban tartani, akár öröm, akár bánat éri őket. Elmesélte tehát Felicitasnak az összes intim részletet szerelméről, miközben eszébe sem jutott a szegény lánynak, mennyire megbántja vele barátnőjét.
- Ó, Tündér, annyira, de annyira szeretem Harryt, hogy azt el sem tudom neked mondani! Korábban pedig nem is törődött velem egyáltalán, nem olyan volt, mint a többiek, akik láthatóan csak a papa pénze miatt csapták nekem a szelet. Sokáig, sokáig vártam rá, és már azt hittem, hiába. Aztán egyszer csak elemi erővel úrrá lett rajta az irántam érzett szerelme, és nem tudott ellenállni neki. Ezt meg is vallotta nekem. Kezdetben magában viaskodott, nem merte ugyanis bevallani nekem az érzéseit, attól félt szegény, hogy azt hiszem, csak a hozományom érdekli. Jaj, Istenem, micsoda bolond egy fiú, ugye, Tündér, hisz azt mindenki megérzi, ha tiszta szívből szeretik! A papa persze az elején bizalmatlan volt vele szemben, és hallani sem akart az eljegyzésről. Sokat, nagyon sokat kellett győzködnöm, mire végre elhitte, hogy Harry igazán szeret engem, képzeld, még azt is mondtam nekik, hogy belehalok a bánatba, ha még tovább útjában állnak a boldogságomnak. Ó, Tündér, nagyon rossz idők voltak azok, és Harryt is nekem kellett vigasztalnom, ő szegény már teljesen elvesztette minden bizodalmát. De én csak biztattam, hogy ne adja fel, a papa majdcsak egyszer megenyhül vele szemben. És a napokban végre a papa beadta a derekát, és áldását adta ránk. Gondolhatod, Harry menynyire izgatott lett, amikor megsúgtam neki, hogy megkérheti a kezemet a papától. Legszívesebben lemondta volna a nagynénéd meghívását is, mivel én nem mehettem el. Volt azonban valami fontos megbeszélnivalója egy barátjával, és azt mondta, hogy nálatok biztos találkozik vele, így aztán elment végül, de amint elintézte a dolgát, rögtön továbbsietett Te is észrevetted, hogy nem időzött sokáig a házatokban? És képzeld csak, utána órákig bolyongott a hideg éjszakában, annyira boldog volt, nem tudott lenyugodni. Itt körözött az ablakom alatt, és leste, hátha megpillanthat, én azonban aludtam, mint a bunda, és még csak nem is sejtettem, hogy a közelemben van. Hát nem csodálatos, az én drága Harrym?
Ellen izgatottan pihegett. Felicitas nem szólt egy szót sem, csak hagyta, hadd beszéljen a barátnője, miközben égő szemekkel meredt maga elé. Keserű szívvel jött rá, milyen kegyetlen, csalárd játékot űzött velük Harry Forst. Legszívesebben sírva fakadt volna, annyira sajnálta Ellent, aki láthatóan teljesen bele volt habarodva ebbe a jellemtelen emberbe.
Felicitas szíve összeszorult, amikor boldogságtól ragyogó barátnőjére nézett, féltette a csalódástól. Még mindig fájt neki a szívén ütötte seb, de érezte, hogy szebb élet vár rá, hisz megismerte a nemes szívű, önzetlen Hans Rittert. Egész jövőjét más színben látta, mint eddig, minden csalástól, hazugságtól mentesnek. Tudta, merre tart élete útja. És ezt az utat egy olyan férfi oldalán fogja megtenni, aki nem tart igényt lelke legbensőbb érzéseire, aki megelégszik a barátságával és azzal, hogy megvédheti. Ritter nem tettetett szerelmet, nem árasztotta el hazug gyengédséggel, amit amúgy sem tudott volna viszonozni. A férfi szája még nem érintette meg az ajkát, és ez így volt rendjén, különben talán megfutamodott volna.
Elgondolkodott azon, milyen házasság lesz az övék, élhetnek-e ők harmonikusan, lehetséges-e az összhang két olyan ember között, akik legbelül idegenek egymás számára.
Olykor erőt vett rajta a félelem. Úgy érezte, mintha el kellene menekülnie jövendő sorsa elől, amikor azonban Ritter mellé lépett, és az meleg, szeretetteljes hangon szólt hozzá, béke és a védettség érzése járta át a szívét. Szerette volna megfogni a kezét, hogy beletemesse arcát, és sírhasson, mint egy gyermek.
„Segíts elviselnem az életet! Légy kedves hozzám! Meg akarom neked köszönni a jóságodat” - gondolta magában, de kimondani nem tudta. Elég volt egy pillantás a férfi merev, komoly arcára, máris elbátortalanodott, s kijózanodva hallgatott érzéseiről.
Az eseménydús estély lassan véget ért. Felicitasnak minden óra egy örökkévalósággal ért fel. Arra vágyott, hogy újra egyedül lehessen szűk kis szobájában, végre letehesse az álarcot, és ismét önmaga lehessen. Röviddel azelőtt, hogy rokonaival elhagyták volna Volkmer kereskedelmi tanácsos házát, Hans Ritter még egyszer odalépett hozzá.
- Meglátogathatlak holnap, Tündér, hogy közös jövőnkkel kapcsolatban néhány fontos dolgot megbeszéljünk? Vagy fáradt leszel?
Felicitas megrázta a fejét.
- Elég időm lesz, hogy kipihenhessem magam. Gyere csak nyugodtan, Hans - felelte barátságosan.
- Mikor keresselek fel? - kérdezte a férfi.
- Ahogy neked megfelel. A te szabadidődet szűkebben mérik, mint az enyémet. Nekem bármelyik időpont alkalmas.
- Rendben, akkor délben?
- Igen, várlak. Szólok Laura nénémnek, hogy eljössz hozzánk.
Ritter elkísérte Felicitast a ruhatárba, és felsegítette a kabátját. Gondosan a kocsihoz vezette a lányt, besegítette, majd búcsút vett tőle, a tanácsosnétól és annak lányaitól. A tanácsosnak gyalogosan kellett volna mennie, Ritter azonban felkínált neki egy helyet az autójában, amit az idős úr örömmel elfogadott.
- Már én sem vagyok a régi, kedves Ritter úr, és a hazavezető út sem rövid. Ezenkívül borzasztóan hideg van idekint. Hálás vagyok önnek, hogy magával visz - hálálkodott mosolyogva, majd kényelmesen belesüppedt a puha kárpitozású ülésbe.
- Látom, nem maradt már önnek hely a hölgyek kocsijában - mondta Hans Ritter udvariasan.
Az idős úr jóságosán elmosolyodott.
- Ahol négy báli ruha van egy autóban, ott aligha lehet akár egy gombostűt is leejteni. És mióta Felicitas újra velünk jöhet, le kell mondanom a helyemről. De szívesen megteszem érte, hiszen olyan kedves teremtés. Magunk között szólva, Ritter úr, örülök, hogy nemsokára elkerül a háztól. Nem mintha terhes lenne a jelenléte a számomra, isten ments, ő nekem olyan, mint a meleg napsugár, de neki jobb lesz így. Nem illik abba a szűk világba, amelybe nálunk kényszerült.
Ritter megszorította az idős úr kezét.
- Köszönettel tartozom önnek ezért az intelemért, tanácsos úr.
- Félreért. Én nem akartam ezzel semmire sem célozni - védekezett Schlüter.
Ritter elnevette magát.
- Bizalma jeleként fogom fel, és ehhez igazodom.
A tanácsos bólintott.
- Nos, rendben. Egyébként csodálatosan érzem magam a kocsijában. Tündér nem csinál rossz cserét, ha a bérautó negyedik ülését ezért a kényelmes helyért átadja nekem.
V.

Hans Ritter a következő nap délelőttjén, szemben Felicitasszal és a tanácsosnéval, szokása szerint megfontoltan és határozottan kezdett bele a mondandójába. Megszívlelte mindazt, amit a tanácsossal folytatott esti beszélgetéséből megértett. Ez egybevágott saját kívánságával is, miszerint az esküvőt ne halogassák sokáig. Nem is annyira maga, inkább a lány miatt akarta így. Jól látta, hogy Felicitas a tanácsoséknál nincs megfelelő helyen. Olyan kevéssé illett ide, mint egy hattyú a baromfiudvarba. Ez a drasztikus hasonlat akkor jutott eszébe, amikor fültanúja volt, milyen bántón locsog Barbi és Lori a menyasszonyáról, aki azonban szótlanul tűrte a sértéseket, csupán a szája rándult aprókat, miközben segélykérőén tekintett Ritterre. A tanácsosné és a lányai viselkedésükkel még az olyan higgadt, fegyelmezett természetű embert is kétségbe tudták ejteni, mint Ritter, hát még egy olyan szelíd lelket, mint amilyen Felicitas volt. Számára mindez lassanként elviselhetetlennek tűnt. Ez volt az oka annak, amiért a fiatalember mindenképpen ragaszkodott ahhoz, hogy ne halogassák sokáig az esküvőt.
- Ha neked is megfelel, Tündér, akkor már február végén egybekelhetnénk - javasolta a férfi udvariasan, ám határozottan.
Felicitas megijedt. „Ilyen hamar magához akar kötni, bár tisztában van azzal, hogy még magam sem tudom, mit érzek” - gondolta magában a lány, mégis a beleegyezését adta. A férfi szeme olyan esdeklő volt, hogy nem tudta visszautasítani a kérését. Különben is, ha egyszer meg kell történnie, akkor már mindegy, hogy előbb vagy utóbb.
A tanácsosné azonban ellentmondást nem tűrő hangon tiltakozott:
- Erről szó sem lehet, kedves Ritter úr! Gondoljon csak bele, már január eleje van, a határidő túl rövid ahhoz, hogy az unokahúgom kelengyéjét beszerezzük.
Ritter a rá jellemző, határozott mozdulattal félbeszakította:
- Még majdnem két hónap van addig, igen tisztelt tanácsosné! Ha a szükség úgy hozná, a fele idő is elég kellene legyen erre. Gondolja meg, az én házamban minden megtalálható, és ha kell, Felicitas kívánságainak megfelelően bármit gyorsan átrendezhetünk. Tehát csak a személyes dolgait kell megvenni, és ez négy hét alatt bőven megoldható.
A tanácsosnét megdöbbentette Ritter határozott fellépése.
- Ugyan, ugyan, kedves Ritter úr, minek ez a nagy sietség?
A férfi azonban kitartott szándéka mellett, és igencsak elszántan válaszolt:
- Ha jól sejtem, nagyságos asszonyom, hallotta az imént, a menyasszonyom és én egyetértünk az esküvő időpontjában. Általában mielőtt döntést hozok, jól megfontolom a lehetőségeket, és átgondolok minden ellen érvet is, amennyiben azonban megszületett a végső elhatározás, nem tántoríthat el annak megvalósításától senki a világon.
A tanácsosné hirtelen nem tudta, felháborodjon-e a válaszon, vagy sem, ám jobbnak látta nem ujjat húzni a leendő rokonnal, főleg ha az olyan befolyásos ember, mint Hans Ritter. Gyorsan legyűrte a mérgét, majd mézesmázos hangon így szólt:
- Istenem, hát tényleg nem lehet a fiatal jegyesekkel bírni! De gondolja meg, kedves Ritter úr, az esküvő előkészületei is rengeteg időt vesznek igénybe. Nem szabad elfelednie, hogy méltó ünnepséget kell rendeznünk, ahogy ezt mindkettejük társadalmi helyzete megkívánja.
- Igen, igen. Teljesen szabad kezet adok önnek, tanácsosné asszony. Szervezzen mindent a legjobb belátása szerint és Felicitas kívánságainak megfelelően!
- Ó, én egyáltalán nem akarok nagyszabású esküvőt. Épp ellenkezőleg! - mondta sietve a lány, de Laura néni nem hagyta szóhoz jutni.
- Te ezt nem érted, gyermekem! Ragaszkodom a méltó ünnepséghez! Megboldogult bátyám lánya nem mehet úgy az oltár elé, mint egy egyszerű polgárlány. Tartozom annyival az emlékének, hogy teljes határozottsággal ragaszkodjam egy olyan esküvőhöz, amilyen a lányát megilleti, és amilyent az ön körülményei, kedves Ritter úr megkívánnak.
A férfi elnyomott egy mosolyt, miközben megfogta Felicitas kezét.
- Legyen minden úgy, ahogy akarja, tanácsosné asszony! Mi egyébként is a szertartás után azonnal elutazunk, és semmit sem fogunk érzékelni mindebből. Tehát, igen tisztelt tanácsosné, szabad kezet adok önnek.
Rendezze meg a legjobb tehetsége szerint a méltó fogadást! Belátása szerint rendelkezhet a bankszámlámmal, hogy azonnal nekiláthasson a szükséges előkészületeknek. Az egyetlen feltételem, hogy az esküvő február huszonötödikén legyen. Neked is megfelel, Tündér?
- Igen, Hans - válaszolta a lány bágyadt mosollyal az arcán.
- Köszönöm neked. És ön, igen tisztelt tanácsosné, egyetért?
Enyhe gúny csengett a férfi hangjában, mint mindig, ha a tanácsosnéval beszélt, bár az asszony ebből semmit sem vett észre.
- Hát legyen, Isten nevében! - mondta.
Megállapodtak abban, hogy Felicitas maga dönt a kelengyéjével kapcsolatban.
- Csak azt remélem, hogy elég lesz az a húszezer márka, ami az összes vagyonom, hogy a házadhoz illő kelengyét tudjak belőle vásárolni, Hans. Igen, mindenképpen elegendő kell, hogy legyen - kalkulált a lány határozottan.
Ritter ez ügyben nem nyilatkozott, mivel pontosan tudta, menyasszonya csakis a saját pénzével akar rendelkezni.
- Minden úgy lesz, ahogy jónak látod, Tündér. Biztos vagyok benne, hogy kifogástalanul fogsz intézkedni - felelte. Ezután tisztázták, hová utazzanak nászútra, ebben a kérdésben viszont a vőlegényé lett a döntés.
Még megbeszéltek néhány teendőt, azután Ritter felemelkedett, hogy búcsút vegyen. Mielőtt elindult, megfogta Felicitas kezét.
- Még kérnék tőled valamit, kedvesem.
A lány felnézett rá.
- Mit kívánsz? - kérdezte.
- Édesanyám, akit tegnap meglátogattam, hogy bejelentsem neki az eljegyzésünket, szeretne megismerni téged. Eljönnél velem hozzá ma vagy holnap?
Felicitas nagyon meglepődött.
- Az édesanyád még él? Ezt nem is tudtam - mondta sietve.
- Igen, csak édesapám halt meg.
- És édesanyád nem a te házadban lakik?
- Nem, Tündér.
- De itt, ebben a városban?
- Igen, kinn az elővárosban, ahol mindig is lakott. Megteszed nekem ezt a szívességet?
- Hát persze, Hans! Csak azt mondd meg, hogy mikor megyünk! Ha tudtam volna, hogy édesanyád még él, magam kértelek volna arra, hogy mutass be neki. Mikor menjünk tehát?
- Ha neked is megfelel, akkor érted jövök ma délután, négy óra előtt.
Ezután Ritter búcsút vett, majd eltávozott.
Mikor Felicitas egyedül maradt a nagynénjével, az asszony meglepetten állapította meg:
- Nem is tudtam, hogy él a vőlegényed édesanyja Soha nem beszélt róla, és senki sem látta Őt az előkelő társaságokban. Köztudott, hogy Ritter úr házát házvezetőnő vezeti. Hogyan lehetséges, hogy nem említette sohasem az édesanyját?
Felicitas megvonta a vállát.
- Biztos megvan ennek is az oka, Laura néni - felelte nyugodtan.
- Amúgy is keveset tudunk Ritter úr származásáról és előéletéről - folytatta a tanácsosné.
Unokahúga elárulhatta volna, hogy jövendőbelije egy szegény mesterember fia, jobbnak látta azonban, ha inkább hallgat. Nagynénje minden bizonnyal szörnyen felfújta volna a dolgot, és ennek nem akarta kitenni magát a lány.
Szerencsére ebben a pillanatban belépett a szobába Lori és Barbi, így a tanácsosné gondolatai más irányba terelődtek. Büszkén újságolta lányainak, hogy teljhatalmat kapott az esküvő szervezésével kapcsolatban.
Anya és lányai nyomban el is kezdték a tervezgetést, Felicitas azonban csak csendesen üldögélt közöttük, és nem vett részt a beszélgetésben. Az igazat megvallva, nem is igazán foglalkoztak vele, így kis idő múlva észrevétlenül kiosont a szobából, hogy visszavonulhasson a szobácskájába. Minden pillanat, amikor egyedül lehetett, megváltás volt a számára.
A három izgatott hölgy természetesen észre sem vette, hogy a menyasszony hirtelen eltűnt közülük.
Az esküvői program tehát Felicitas nélkül lett összeállítva.
VI.

Felicitas nem tudta eldönteni, hogyan jelenjen meg Ritter édesanyja előtt, mit is vegyen fel. Megérzése azt súgta, túl elegáns látogatóruhája ez esetben nem lenne megfelelő. Fogalma sem volt róla, hogy Hans édesanyja szerény asszony maradt-e, vagy fiával felemelkedve úri szokásokat vett fel. Úgy gondolta, legjobb az arany középutat választani. Így egy csinos, egyszerű posztóruha mellett döntött. Sötét kalap és könnyű kabát egészítették ki öltözékét.
Amikor végre jegyese elé lépett, az titkolt elragadtatással nézett gyönyörű menyasszonyára.
A tanácsosné hiába várta, hogy felkérjék a kíséretükre, Ritter és Felicitas a legnagyobb természetességgel búcsúzott el tőle.
Az út alatt keveset beszéltek. Felicitas szívesen érdeklődött volna jegyese édesanyjáról, nem tudta azonban, hogyan kezdjen hozzá anélkül, hogy a férfi meg ne bántódjon. Ezért aztán inkább csendben maradt, és kinézett az ablakon.
Eközben vőlegénye nyugodtan gyönyörködhetett csodaszép menyasszonyában. Felicitas bájos profilja sugárzón rajzolódott ki az ablak hátteréből. Ahogy így, szorosan egymás mellett ültek, a férfinak nyomban melege lett, és igencsak nehezére esett palástolni az izgalmát. Így hát gyorsan az édesanyjával való találkozásukra gondolt.
Apró mosoly rajzolódott ki a szája körül, mely barátságossá és kedvessé varázsolta az amúgy általában visszafogott és szigorú fiatalembert. Magában jólesőn nyugtázta, hogy egészen biztos a látogatás sikerében, hisz ismerte az édesanyját és Felicitast is.
Az autó igen gyorsan tette meg a hosszú utat. Felicitas meglepetésére a munkásnegyedben álltak meg, egy jelentéktelen házacska előtt. Hans kiugrott a kocsiból, és lesegítette jövendőbelijét. A lány elfogódottan lépdelt a kis kerten át vőlegénye oldalán a ház bejáratáig. Az ablakok ragyogtak a tisztaságtól, a függönyök hófehérek voltak, ám olcsó, többször megfoltozott anyagból készültek, s mintázatuk sem volt éppen divatos. Mindezt a lány egy szempillantás alatt felmérte, és be kellett vallania, hogy leendő anyósa lakását nem ilyen szerénynek képzelte. Még mielőtt odaértek volna, az ajtó kinyílt, és a küszöbön egy alacsony, kövérkés asszony jelent meg. Egy kicsit sután térdet hajtott, miközben tiszta szívből rájuk nevetett.
- Jó napot, Ritter úr, és önnek is, drága menyasszonyka! - köszöntötte őket félig-meddig bizalmaskodva, mégis tiszteletteljesen.
Ritter barátságosan bólintott.
- Jó napot, Wedlich asszony! Ünnepi szolgálatban van ma itt? - tréfálkozott vele.
Wedlich asszony egyébként csak délelőttönként segített a kis házban Hans Ritter édesanyjának, aki azt állította, hogy nem tud egész napra munkát adni a bejárónőnek. Ő is akar csinálni valamit, hisz nem ülhet egész nap tétlenül. Aznap maradhatott Wedlichné. Nem is hagyta volna magát elküldeni, mert borzasztóan kíváncsi volt a fiatalúr jövendőbelijére.
- Itt maradtam, Ritter úr, hiszen valakinek a kávét is meg kell főznie. Ritter asszony a szép fekete selyemruháját vette fel, abban pedig mégse állhat oda a konyhában főzni, meg tenni-venni - közölte az asszonyság.
- Rendben van, Wedlichné, akkor főzzön nekünk egy finom kávét, de egy kicsit erősebbet, mint egyébként szokott!
Az asszonyság felemelte a kezét.
- Na de, Ritter úr, ez magától értetődik!
Felicitas csodálkozva hallgatta ezt a kis párbeszédet. Egészen különösnek tűnt neki, hogy jegyese ilyen meghitt hangnemben beszélget egy munkásasszonnyal. A férfi egyébként merev, szinte rideg modora teljesen elütött attól, amit most látott.
Ezalatt Wedlichné végigment a keskeny előszobán, és egy ajtóhoz lépett. Felicitas bátortalanul, a szokatlan helyzet miatt kissé megilletődve követte. A bejárónő kinyitotta az ajtót, mire Ritter egy szerényen és régimódian bebútorozott szobába vezette menyasszonyát. Az ablaknál középmagas nő állt. Háta a sok, nehéz munkától enyhén hajlott volt. Ahogy már Wendlichné említette, a „fekete selymet”, ruhatárának valószínűleg legszebb, bár divatjamúlt darabját viselte.
Az idős hölgy okos, jóságos arcán izgatottság tükröződött. Remegő kezében, amelyen látni lehetett a kemény munka nyomait, fehér zsebkendőt tartott. Főkötője alatt gyönyörű, nagy szempár fénylett, amely éppen olyan kék volt, mint a fiáé, ám az idős asszony pillantása lágyabb, jóságosabb volt. Oly jó és hűséges, amilyen csak egy anya szeme lehet. És ez a szempár azonnal rabul ejtette Felicitast. Egy ideig némán állt a két nő egymással szemben, és fürkésző tekintettel nézték egymást. Azután Hans édesanyja elé lépett.
- Elhoztam hát hozzád, anyám, a menyasszonyomat - kezdte meleg hangon, amelyet most már Felicitas is ismert.
A lány ösztönösen, félszegségét legyőzve nyújtotta kezét az idős hölgy felé, aki egyik kezével az ő, másikkal a fia keze után nyúlt. Hirtelen mintha valami nagy, szent érzés ragadta volna magával, megszorította, majd összefonta a két fiatal kezét. Eközben Felicitas szemébe nézett, és végül ezt rebegte:
- Isten áldása legyen rajtatok! Legyetek boldogok egymással, gyermekeim!
Ekkor Felicitas lehajolt, hogy megcsókolja a kezét, ám az idős asszony ijedten visszahúzta.
- Ne... ne... túl durva ez a te finom ajkaidhoz! - szabadkozott izgatottan.
A lány komolyan nézett rá.
- Anyai kéz az öné, és nekem nincs anyám. Kérem, engedje meg! - mondta egyszerűen az idős hölgy tiszteletre méltó lényétől mélyen meghatódva.
Hans Ritter gyorsan elfordult. Szíve vadul kalapált, szeme pedig már-már szinte elviselhetetlenül égett. A két nő még mindig kéz a kézben állt és egymást nézte. Eközben Ritter letette a kalapját és a kabátját, majd ismét menyasszonya mellé lépett.
- Vedd le először a kabátod, Tündér!
A férfi segített neki, majd Felicitas egy keskeny tükörhöz lépett, és letette a kalapját is. Elegáns öltözetük nem illett ebbe a szerény környezetbe. Ritter asszony gyönyörködve nézte őket, majd anya és fia sugárzó tekintete egymásba kapcsolódott. Ha Felicitas ebben a pillanatban látta volna Hans szemét, újabb rejtéllyel találta volna szemben magát. De mire a tükörtől ismét visszafordult a szoba felé, a férfi nyugodt tekintettel nézett rá.
- Foglaljon helyet itt a heverőn, kedves lányom! -szólt az idős hölgy, akin látszott, hogy zavarban van, ám minden igyekezetével azon volt, hogy vendége kedvében járjon. Felicitas megérezte bizonytalanságát, így saját bátortalanságát legyőzve igyekezett megnyugtatni Hans édesanyját. Mint minden jól nevelt, előkelő hölgy, képes volt tapintatos viselkedésével az ilyen kényes helyzeteken is úrrá lenni. Kedves mosollyal az arcán, minden körülményeskedés nélkül, előzékenyen leültette az idős asszonyt a heverő sarkába.
- Ez bizonyára az ön helye, kedves anyám - mondta barátságosan.
- De ez a díszhely, és ez ma önt illeti - válaszolta Ritter asszony.
A leány megrázta a fejét.
- Nem vendég vagyok itt, otthon szeretném érezni magam. És kérném, kedves anyám, hogy ne magázzon, beszéljen velem úgy, mintha valóban a lánya lennék.
Ritter asszony, miközben a szép, fiatal arcra emelte meleg tekintetét, megszorította a lány kezét.
- Gyermekem... gyermekem, milyen jó vagy! Olyan jóságos a szemed, és nemes a szíved. Szép és finom vagy. Ha úgy gondolod, és megengeded nekem, akkor szívesen tegezlek. Nagyon örülök neki, hogy így akarod, bár én csak egy egyszerű asszony vagyok. Más a helyedben talán túl büszke lenne ehhez.
- Ó, az vétkes büszkeség volna, kedves anyám!
- Te egészen más világból jöttél, mint én, kedves gyermekem. Szinte nem is mertelek arra kérni, hogy meglátogass, pedig nagyon szerettelek volna megismerni. Hans megnyugtatott, hogy el fogsz jönni, és azt mondta, hogy nagyon szép vagy és előkelő, de egyáltalán nem rátarti. Ezt most már magam is látom. De hogy a fiam még milyen magasra akar kapaszkodni, azt nem tudom - mondta az idős asszony meghatottan és bátortalanul, miközben a fiára nézett, aki a komódnál állt, és szótlanul figyelte őket.
Feliciras finoman leereszkedett az egyik székre, és halkan felsóhajtott:
- Ó, kedves anyám, nem hiszem, hogy Hans azért választott engem, hogy általam is feljebb kapaszkodjon. Éppen ellenkezőleg, sokkal jobb partit is csinálhatott volna. Szegény lány vagyok, nincstelen árva, aki örülhet, hogy a rokonai befogadták. A fia kaphatott volna gazdagabb és előkelőbb feleséget.
Az idős hölgy elutasítóan emelte fel a kezét.
- Isten ments, ezt nem szabad mondanod. A fiam amúgy sem ismeri a határokat. Néz csak körül, gyermekem, innen indult el, ebből a házból származik, most pedig fényűző villában lakik, ami olyan, mint egy kastély. Elég csak rágondolnom, és már forog is velem a világ, mi mindent a fejébe nem vett az évek során, és lám, el is érte! Százszor is kérdeztem őt: „Fiam, meddig akarsz még menni?” Mire ő mindig ezt válaszolta: „Minél magasabbra érsz, annál távolabbra tudsz tekinteni.” Ezt bizony az édesapjától örökölte, őt vonzotta ennyire a magasság és a messzeség. Az uram minden elérhető magasságot megmászott. Ács volt, szerette a veszélyt, a félelmet sohasem ismerte. Egy napon aztán lezuhant a magasból és szörnyethalt. A mosolya ott volt az arcán, a halála után is. Én azonban nem tudtam többé megnyugodni, és folyton attól félek, Hans is bármikor lezuhanhat, hisz bárhonnan lehet nagyot bukni. Látod, leányom, ezért nem szabad engedned, hogy még magasabbra kapaszkodjon. Én már nem bírok vele, hisz teljesen kikerült a hatáskörömből, de rád talán hallgat, és te biztosan meg fogod találni a megfelelő szavakat.
Felicitas Hansra tekintett, aki még mindig a komód mellett állt, és rezzenéstelen arccal hallgatta az édesanyját.
A lány gyengéden megfogta az asszony kemény munkától érdes kezét.
- Ne aggódjon, kedves anyám, Hans komoly ember, aki tudja, mit miért tesz. Biztos vagyok benne, hogy jól megfontolja minden lépését, és nem cselekszik meggondolatlanul.
Ritter ekkor hozzájuk odalépett.
- Látod, anyám, Felicitas nem is ismer engem olyan régen, mint te, mégis jobban megbízik bennem - szólt mosolyogva.
Az idős asszony okos tekintetével nyugodtan pillantott a fia szemébe, majd Felicitasra nézett, végül újra a fia felé fordult.
- Igen, igen, gyermekem, de már csak ilyen az anyai szív, mindig aggódik. Ám ne is beszéljünk erről többé! Hívd be, kérlek, Wedlich asszonyt, Hans! Hozza be a kávét! Azután ülj te is az asztalhoz!
Hans kikiáltott az ajtón:
- Wedlich asszony, kérjük a kávét!
Felicitasnak nevetnie kellett. Nagy, csodálkozó szemmel nézett körül a szerény szobácskában. Egyre kevésbé értette, jegyese miért nem vette magához édesanyját, és miért engedi, hogy ilyen szegény körülmények között éljen. Bár a szoba egészen kényelmes volt, de túl egyszerű. Úgy gondolta, egy anya ennél többet érdemelne.
Azután bejött az alacsony, kövérkés asszony a kávéskannával. Kissé körülményesen letette az asztalra, majd a csészéket tologatta ide-oda, hogy közben egy kicsit tovább nézegethesse az előkelő, fiatal hölgyet.
- Kitöltsem a kávét, Ritter asszony? - kérdezte szolgálatkészen.
- Ne, Wedlichke, hagyja csak, majd magam! - válaszolta az idős asszony, mire a „Wedlichke” kelletlenül visszavonult.
Hans Ritter mosolyogva követte tekintetével. Édesanyja ki akarta tölteni a kávét, de Felicitas udvariasan megelőzte.
- Engedd meg, hogy én töltsék, kedves anyám! Maradj csak nyugodtan ülve! - szólt, majd finom bájjal kiszolgálta Ritter asszonyt, Hansot, majd saját magát.
Ritter nem tudta levenni a szemét róla. Csodálatos látomásnak tűnt neki, ahogy Felicitas elegánsan, mégis természetesen tett-vett az asztalnál. Arra gondolt, hogy nem véletlenül becézik Tündérnek. Valóban olyan volt, mint egy mesebeli tündér. Kecses, fehér keze olyan ügyesen végezte munkáját, hogy Ritternek már az is jólesett, ha csak nézte.
Az asztal közepén egy nagy kuglóf állt. Látszott rajta, hogy házilag készítették.
A lány kivett egy szeletet, és jóízűen elfogyasztotta. Hans mosolyogva pillantott az édesanyjára, akin látszott a várakozásteli izgalom. Maga sütötte a süteményt, és most igencsak aggódott, vajon ízlik-e jövendőbeli menyének.
Amikor aztán Wendland kisasszony a második szelet kuglófért nyúlt, Ritter asszony megkönnyebbülten lélegzett fel, arca pedig láthatóan kisimult.
- Ízlik, kislányom?
Felicitas mosolyogva bólintott.
- Igazán kiváló, anyám. Biztosan magad sütötted.
Ritter asszony sugárzott a boldogságtól.
- Igen, Hans mindig is nagyon szerette, bár már elszokott az én egyszerű főztömtől, de reméltem, hogy neked is ízleni fog.
Hans Ritter arra gondolt, milyen jól is ért menyasszonya ahhoz, hogy természetes viselkedésével megnyerje az édesanyját. Tudta, hogy anyjának nagy kő esik le a szívéről, annyira tartott előkelő menye első látogatásától. Mégis meg akarta ismerni, hogy láthassa, vajon jó asszonyt választott-e a fia. Ritter asszony most már felszabadultabb lett, és izgatottan beszélgetett az ifjú párral. Néhányszor elhallgatott, amikor Hans a lányt becenevén szólította. Végül összeszedte a bátorságát, és megkérdezte:
- Jól hallom, Tündérnek szólít téged Hans, kislányom?
- Igen, anyám.
- De ez nem az igazi neved, ez csak olyan becézgetés, ugye?
- Felicitasnak hívnak, kedves anyám, és először édesanyám becézett így. Pedig a tündérekhez semmi közöm - magyarázta a lány kissé elpirulva.
- Felicitas, Felicitas - ízlelgette Ritter asszony a nevet. - Igen előkelő név, ám a Tündér sokkal kedvesebben hangzik. És úgy gondolom, hogy igenis sokban hasonlítasz a tündérekhez. Nagyon szép a hajad, és olyan finom vagy... és olyan kedves. Öregasszony létemre mondhatok neked ilyet. Ha megengeded nekem, én is szeretnélek Tündérnek szólítani.
- Meg is kérlek erre, anyám.
Az ifjú pár több mint egy órát töltött az idős asszony szerény otthonában. Közben besötétedett, és lámpát kellett gyújtani. A kis szoba egészen meghitté vált. Hans figyelmeztette menyasszonyát, hogy indulniuk kell.
- Tündér, vissza kell vigyelek a kedves tanácsosnénak, különben kiesem a kegyeiből - mondta enyhe gúnnyal a hangjában, amelyet mindig érezni lehetett, ha a tanácsosné került szóba.
Felicitas felemelkedett.
- Igen, indulnunk kell. Kedves anyám, ha megengeded, akkor nemsokára ismét felkeresnélek Hansszal.
Az idős asszony szeme felcsillant.
- Valóban szeretnél ismét eljönni hozzám, nem vagyok számodra terhes?
Felicitas tiszteletteljesen kezet csókolt neki, majd komolyan, de meleg hangon így szólt:
- Hiszen annak a férfinak vagy az édesanyja, akinek az oldalán szeretném leélni az életem. A szüleim már nem élnek. Nem is hinnéd, mennyire boldog lennék, ha újra lenne anyám. A lányod szeretnék lenni.
Ekkor Ritter asszony két keze közé fogta Felicitas fejét, és homlokon csókolta.
Kint röviden megszólalt az autó dudája. Ritter korábban pontosan megadta a sofőrnek, mikor induljanak vissza. Miután elbúcsúztak a ház asszonyától, Hans a kocsihoz vezette menyasszonyát.
Wedlichné az utcán őrködött, és szorgalmasan hessegette a környék aprónépét az elegáns automobiltól. Megvárta, míg a fiatal pár beszáll, sőt még kötelességtudóan utánuk is integetett.
Amikor aztán eltűntek a szeme elől, fogta a szoknyája szélét, és valósággal rohant vissza a házba.
- Istenem, Ritter asszony, ez aztán a finom kis hölgy, a Hans úr menyasszonya. Büszke lehet a jövendőbeli menyére! És persze a fiára is, komoly úriember lett belőle. Micsoda egy kemény tallért csúsztatott ám a zsebembe!
Ritter asszony elgondolkodva simította ki az asztalterítőt.
- Igen, Wedlichné, én is úgy gondolom, hogy jól választott a fiam. Tessék, itt van a maradék kuglóf, ez a magáé, vigyen belőle a lányának is. Nagy nap ez a mai!
- Köszönöm szépen, Ritter asszony, maga mindig olyan jó hozzám, hisz nem felejtette el, nem könnyű a magamfajtának.
Ezzel az asszony sugárzó arccal elcsomagolta a süteményt.
Ritter és Felicitas eközben csöndben ültek egy darabig az autóban egymás mellett. A férfi felcsavarta a kis lámpát az utastérben, így zavartalanul csodálhatta menyasszonya elgondolkodó arcát. Hamiskás mosoly bujkált az ajkai között, mintha le tudta volna olvasni a lány gondolatait annak homlokáról.
Végül Felicitas hirtelen vőlegénye felé fordult, és komoly hangon megkérdezte:
- Miért nem a te házadban lakik az édesanyád?
Ritter már várta ezt a kérdést, így teljesen nyugodtan
válaszolt:
- Nem illik bele a környezetbe, és csak rosszul érezné magát ettől.
Felicitasnak be kellett érnie ennyivel. Szótlanul újra az ablak felé fordult, miközben magában nyugtalanul azon töprengett, vajon a férfi szégyenkezik-e az édesanyja miatt, amiért az csupán egy egyszerű munkásasszony.
Miért nem vett neki ez esetben egy másik, jóval kényelmesebb házat, ha már nem akar vele egy fedél alatt élni?
Mindez igen foglalkoztatta, és meglehetősen kínozta Felicitast. Tény és való, hogy az idős, egyszerű asszony nem illik a fia előkelő környezetébe, de hát mégiscsak az édesanyja, aki rengeteget dolgozott azért, hogy Hans elvégezhesse a megfelelő iskolákat. Lehetséges, hogy jövendőbelije elfelejtette volna ezt? Lehetséges, hogy Hans Ritter csupán egy szánalmas alak, aki szégyelli az édesanyját? Ez esetben azonban nem lehet jó ember, és akkor ő sem tud megbízni benne.
Hans Ritter sejtette, min töpreng a lány, ám nem kívánta megvédeni magát. Felicitasnak egyedül kell megtalálnia a hozzá vezető utat, és segítség nélkül kell megtanulnia megbíznia benne. A szavak nem számítanak. Neki pedig türelmesen ki kell várnia az eredményt.
Aznap Wendland kisasszony újabb kétellyel a szívében búcsúzott a férfitól. Talányos és ellentmondásos volt számára Ritter, ami meglehetősen elbátortalanította.
VII.

Másnap Hans Ritter egyedül ment el az édesanyjához. Amikor leültek a nappaliban, mosolyogva így szólt:
- Csak tíz percre jöttem, mama, nagyon sietek. Meg akartam azonban kérdezni, elégedett vagy-e a választásommal. Hogy tetszik a menyasszonyom?
- Nagyon szép, elegáns leány, Hans, és láthatóan melegszívű is. Talán csak éppen túl finom hozzád, hisz mindennek ellenére te mégiscsak egy munkásfamíliából származol. Még akkor is, ha belőled is komoly úriember vált az évek során. De nem is ez a baj, mindezek ellenére boldogok lehetnétek, ha tiszta szívvel szeretne téged ez a teremtés.
Ritter meglepődve pillantott az édesanyjára. „Ó, azok az okos, mindent meglátó anyai szemek!” Nevetve azonban csak ennyit mondott:
- Miből gondolod, mama, hogy nem szeret?
Az asszony megrázta a fejét.
- Nem úgy, ahogy megérdemelnéd. Láthatóan tisztel és becsül téged, de nem szerelmes beléd. Mit nem adtam volna azért, ha megcsókoltad volna a szemem előtt! Annyira idegennek tűntök egymás számára. Persze az is lehet, hogy ez majd jobb lesz az évek során. És azt sem tudom, illik-e a finom népeknél kimutatni az érzelmeket, vagy majd csak ha megházasodtatok? Akkor talán majd megérem, hogy karjaidba veszed a te kis Tündéredet, és szerelmesen megcsókoljátok egymást. Addig nem leszek nyugodt. Mert azt látom, fiam, hogy te szereted ezt a finom, angyalian bájos leánykát, és én meg is értelek ezért, hisz nekem is nagyon megnyerte a tetszésemet.
Hans megsimogatta édesanyja kezét.
- Ne aggódj, mama, boldog leszek vele. Felicitast nemrég szörnyű csalódás érte, és előbb ki kell gyógyulnia ebből. De oly kedves és bájos teremtés, nem igaz?
- Igazad van, fiam, nem is szólok bele a választásodba, hisz okosabb vagy öreg édesanyádnál. Amúgy is mindig ilyen finom asszonyra vágytál. Most pedig megtaláltad magadnak a legszebbet közülük.
- Jól meg vagy áldva velem, mama. Ez a te kereszted - nevetett Ritter.
- Ó, bárcsak ez lenne a legnagyobb bajom az életben! - mosolygott kedvesen az idős asszony.
Röviddel ezután Hans Ritter elhagyta édesanyja házát.
Az esküvő előtti hetek hamar elröpültek. Felicitas szinte magához sem tért. Minden napra akadt valami tennivaló, hisz rengeteg megbeszélnivalója volt a tanácsosnéval és Hansszal is. Ritter a kocsiját a hölgyek rendelkezésére bocsátotta, amit a tanácsosné és lányai természetesen teljes mértékig ki is használtak.
A tanácsosné fantasztikus tehetséggel és ambícióval vette kezébe az irányítást. A menyasszony kelengyéje időre kész lett, a csillogó esküvői ünnepség előkészületei pedig épp a megfelelő időpontban fejeződtek be. Rengeteg vendéget hívtak meg, közöttük természetesen Harry Forstot, menyasszonyát és annak szüleit is.
Amikor elérkezett az esküvő napja, ragyogó napfényben fürdött a fagyos föld.
A tanácsosék házában kora reggeltől nagy volt a sürgés-forgás. Barbi és Lori izgatottan fecsegtek, nevetgéltek, és minden alkalmat megragadtak, hogy valami ürüggyel, fontoskodva és kíváncsian berohanhassanak Felicitas szobájába.
A testvérek egyik ámulatból a másikba estek, milyen hihetetlen lelki nyugalommal ült Felicitas a szobájában, és alig vetett egy pillantást a kiterített gyönyörű menyasszonyi ruhára.
Lori és Barbi, a két nyoszolyólány nagyon örült elragadó, halványkék ruhájának. Izgatottan kérdezgették Felicitast, vajon jól áll-e nekik a kék, jól sikerült-e frizurájuk, és egyáltalán, hogyan bír itt ilyen nyugodtan ülni.
Ezt a kérdést a lány is feltette magának, csak ő akkor, amikor a testvérek újra és újra megrohanták. Végül felpattant, és bezárta az ajtót. Nem bírta elviselni a sok locsogást, és hogy olyan sok értelmetlen kérdésre kellett felelnie.
Ha a két lány beleláthatott volna a szívébe, bizony hamar megértették volna, hogy unokanővérük nyugalma és higgadtsága bizony csalóka. Miközben teljes menyasszonyi díszben jegyesére várt, azon gondolkodott, nem kellene-e mégis megfutamodnia. Úgy érezte, képtelen Hans Ritter oldalán az oltár elé állni. Valami kínzó félelem kerítette hatalmába, amely megbénította, és ami elől nem menekülhetett.
Felicitas komoly, sápadt menyasszony volt, ám elragadóan szép és édes finom arcával, égő, nagy szemével. A mirtuszkoszorú és a fátyol alól kivillanó aranybarna hajával páratlanul bájosan festett.
Amikor Hans Ritter megpillantotta, szinte a lélegzete is elakadt, a vér hirtelen az arcába tolult, és görcsösen összekulcsolta ujjait.
Ő is elegáns volt kitűnően szabott frakkjában, amely még karcsúbbnak mutatta amúgy is délceg termetét.
Némán tette a karjára Felicitas kezét, majd a kint várakozó autóhoz vezette. Egyikük sem tudott megszólalni. Mindketten érezték, hogy komoly, döntő lépésre szánták el magukat. Hans Ritter soha, egyetlen elhatározásában sem ingott meg, de ebben az órában mégis aggodalom fogta el, hogy most is képes-e úgy irányítani a sorsát, mint eddig.
Felicitas örült, hogy jegyese nem kérdezett tőle semmit, képtelen is lett volna válaszolni. Elvesztette volna önuralmát, ha akár csak egy szót is kell szólnia.
Amikor az autóval elindultak, Hans Ritter észrevette, hogy Feicitas úgy reszket, mint a nyárfalevél. Átérezte menyasszonya lelkiállapotát, megsajnálta és megfogadta, hogy a lány érdekét mindig a sajátja elé fogja helyezni. Tudta, ő csak akkor lehet boldog, ha Felicitast is azzá teszi.
A következő órákat úgy élte át Felicitas, mintha nehéz álom ereszkedett volna rá. Amikor belépett a templomba, az elegáns társaság látványa összefolyt a szeme előtt.
Csupán egy röpke jelenet maradt meg emlékezetében az érzések és a benyomások zűrzavarában. Amikor Hans Ritter oldalán elhaladt a hátulsó széksorok mellett, oldalt, egy pillér árnyékában könnyben úszó női arcot pillantott meg. Két dolgos női kéz nyúlt felé, mintha áldást osztana, két jóságos, hűséges anyai szem üdvözölte őt és Hansot, miközben a remegő ajkak imát rebegtek.
Egy pillanatra földbe gyökerezett a menyasszony lába. Hiszen ez az idős hölgy az anyósa volt! Miért ült ott olyan egyedül, félrevonultan? Miért nem jött előre, a vendégek közé? Nem akart továbbmenni, meg akarta kérdezni, de Hans magához szorította a karját, és az oltárhoz vezette.
A férfi is észrevette az idős asszonyt, aki a pillér mögött ült fekete kalapban és kabátban. Anya és fia tekintete egy pillanatra mélyen egymásba fonódott, csillogó szemmel üdvözölték egymást. Lágy mosoly jelent meg Ritter szája körül, amikor édesanyja áldásra emelte a kezét, majd köszönetképpen fejet hajtott az idős asszony előtt. Felicitas mindebből semmit sem vett észre. Ő csak Hans Ritter édesanyját figyelte, és azon töprengett, miért vonult félre.
Úgy lépdelt tovább, mint aki nincs is ébren, és csak akkor riadt fel, amikor már elrebegte az „igent”. Úgy nézett körbe, mint aki most tért magához, de ekkorra már minden oldalról elhalmozták jókívánságokkal. A fényes társaság körbevette, ám a szeme egyre csak a szerény, feketébe öltözött női alakot kereste. Nagyon bántotta, hogy nem látta sehol, s legszívesebben fennhangon kiáltott volna utána.
Mégis erőt vett magán, nem akart feltűnést kelteni. Arra gondolt, hogy Ritter asszony majd az esküvői asztalnál bizonyára a közelükben fog ülni, a tekintete azonban hiába kutatott utána. Hideg borzongás futott végig a hátán.
- Hol van az édesanyád, Hans? Csak a templomban láttam, egész hátul, ám azután eltűnt a szemem elől. Itt sem látom sehol. Hol marad az édesanyád? - kérdezte halkan, remegő hangon.
Ritter odafordult hozzá. Arca sápadt volt és rezzenéstelen, csak a homlokán futó mély barázda árulkodott lelki állapotáról.
- Anyám a templomból egyenesen hazament. Nem vesz részt az esküvői fogadáson. Csak a templomban akart egybekelésünk tanúja lenni. Mielőtt elutazunk, találkozol még vele a pályaudvaron.
Felicitas riadtan nézett a férfira. Olyan volt, mintha egy hideg kéz szorította volna össze a szívét.
Távol tartotta volna a férje az édesanyját? Nem akarta, hogy ebben az előkelő társaságban lássák? Még ezen a napon sem? Szégyelli őt? Milyen megvetendő, milyen lealacsonyító ez! És hogyan lehet megbízni egy olyan emberben, akinek a tulajdon édesanyja ilyen keveset számít? - töprengett magában a feltűnően sápadt és komoly fiatalasszony. Lelki szemei előtt újra megjelent az idős asszony könnyáztatta arca, szíve pedig úgy sajgott, hogy szinte belesápadt.
Harry Forst, aki Ellen oldalán ült az ifjú házasokkal rézsűt szemben, égő tekintettel újra és újra a lefátyolozott, édes, halovány női arcra nézett.
Rossz hetek voltak mögötte. Akár valami kínzó betegség, úgy nőtt szívében a féltékenység és a forró óhaj, hogy visszanyerje Felicitast. Egyfolytában igyekezett a közelébe férkőzni, abban a reményben, hogy válthat vele néhány szót. Legalább azt akarta hallani, hogy megbocsát neki, s választ akart kapni a legfőbb gyötrő kérdésre: valóban szereti-e Hans Rittert, és kitépett-e minden érzést a szívéből, mely egykor érte izzott?
Úgy gondolta, nyugodtabb lenne, ha Felicitas azt mondaná neki, hogy éppoly kevéssé szerelmes Ritterbe, mint ő Ellen Volkmerbe.
De nem volt alkalma, hogy beszéljen vele. Felicitas egy pillanatra sem volt egyedül, úgy tűnt, hogy Ritter szándékosan egy tapodtat sem mozdul mellőle.
Az áhított hölgy immáron Hans Ritter felesége volt, neki pedig Ellen Volkmer felszabadult, butácska csevegését kellett hallgatnia, miközben menyasszonya folyton bizalmaskodva hozzásimult, vagy a kezét szorongatta. Harry Forst úgy érezte, meg kell szabadulnia béklyóitól, és legszívesebben felugrott volna így kiáltva: „Felicitas az enyém! Hozzám tartozik, csakis hozzám! Minden más csalás és hazugság!”
Ám természetesen ülve maradt, csöndben és engedelmesen, hogy fáradhatatlanul szórakoztassa jegyesét, aki továbbra is elárasztotta szerelmével és odaadásával. Forst úgy evett, ivott és beszélgetett azon az estén, akár egy gép, aki nem tudja, mit csinál, végzi azonban a dolgát, csak a tekintete árulta el, hogy valami nincs rendben a lelkében.
S ha észre is vette Felicitas Forstot, mindig hidegen átnézett rajta.
A fogadáson sok köszöntő hangzott el, és számtalanszor koccintottak az ifjú pár egészségére. Azután Barbi előadott egy érzelgős költeményt, amelyben fellengzős szavakkal biztosította Felicitast arról, hogy elmúltak az „arany májusi napok”, miután a „boldog lánycsapatból” kirepült, hogy szerelmének a „létért való küzdelemben lecsókolja a gondokat a homlokáról”. felemelő gondolatok után, hogy oldják a komoly hangulatot, a körültekintő tanácsosné egy „vidám számot” tűzött műsorra. Tréfás duett volt, amelyet két aranyos, parasztruhába öltözött fiatal hölgy adott elő. Ezután Lori következett mint jósnő, és hallatlan szerencsét és boldogságot jövendölt az ifjú házasoknak.
Ilyen boldog, önfeledt hangulatban folytatódott á menyegző, csak az ünnepeltek nem tudtak feloldódni.
A lakoma elfogyasztása után az oldalsó termekben szolgálták fel a kávét, mialatt észrevétlenül átrendezték a nagytermet a tánchoz.
Amikor véget ért az első két tánc, a tanácsosné odalépett Felicitashoz.
- Itt az ideje, Tündér, hogy átöltözzél. A szobádban már minden készen áll, és vár rád az új komornád.
A lány fejet hajtott.
- Igenis, Laura néni. És fogadd köszönetemet a fáradozásodért és mindazért, amit értem tettél - mondta halkan.
A tanácsosné elmorzsolt egy könnycseppet a szeme sarkában.
- Mindent szívesen tettem, Tündér, hiszen egyetlen bátyám gyermeke vagy. Hát jó utat, kedvesem! Sok szerencsét! Legjobb lesz, ha itt mész keresztül ezen a két szobán, így gyorsan eljutsz a lépcsőhöz, és nem látnak meg. A férjednek pedig megmondom, hogy már visszavonultál.
A tanácsosné valóban nem hagyott semmit figyelmen kívül. Felicitas még egyszer megköszönt neki mindent, azután elhagyta a termet. Amikor becsukta maga mögött az ajtót, fellélegzett. Boldog volt, hogy túl van a zajos ünnepségen, és egy órácskát egyedül lehet. Gyorsan átsietett a szobán, és benyitott a másodikba. Alig lépte át a küszöböt, amikor hirtelen oldalról egy férfi állta el az útját. Harry Forst volt az. Sápadt arca meg-vonaglott, a szeme sötéten izzott.
- Felicitas, mielőtt elmész, mondd, hogy megbocsátasz nekem!
A leány büszke, elutasító mozdulattal megfogta az uszályát, és hátralépett.
- Forst úr, megtiltom önnek az ilyen bizalmaskodó beszédet! Nincs ehhez joga! - mondta hidegen.
A férfi ökölbe szorította a kezét.
- Ne légy ilyen kegyetlen, Felicitas! Csak egyetlen szót kérek tőled! - könyörgött izgalomtól fojtott hangon.
A lány homloka ráncba szaladt, szemében harag lobogott.
- Engedj utamra! - kiáltotta fenyegetően.
- Nem, mielőtt azt nem mondod, hogy megbocsátasz!
Felicitas megvetően hátat fordított neki, és visszalépett abba a szobába, amelyet az imént hagyott el. Ebben a pillanatban meglátta a teremből kilépő Hans Rittert, és odafutott hozzá.
- Kérlek, kísérj a szobámba! - tört ki belőle.
A férfi felesége arcára tekintett, és azonnal észrevette, hogy valami nyugtalanítja. Minden kérdezősködés nélkül a karját nyújtotta. Amikor együtt beléptek a mellékszobába, Forst még mindig mozdulatlanul állt ugyanazon a helyen.
Ritter szeme villámokat szórt. Azonnal megértette, miért sietett hozzá Felicitas, és miért kérte, hogy kísérje el. Fenyegetően nézett Forstra.
- Kedves menyasszonya hiányolja önt, Forst úr! -szólt élesen, majd elvonult a feleségével.
Harry eltorzult arccal nézett utánuk. Amikor azonban egyedül maradt a szobában, keserűen felnevetett:
- Ő az én menyasszonyom, akkor is az enyém -mormogta maga elé, majd meglehetősen rossz hangulatban tért vissza a vendégekhez.
Ellen gyorsan odaszaladt hozzá.
- Már mindenütt kerestelek, Harry! Istenem, rémesen sápadt vagy. Csak nem vagy rosszul?
Forst, mint aki nincs magánál, úgy simította végig ideges mozdulattal a homlokát.
- Szörnyű fejfájás kínoz, Ellen, bocsáss meg egy pillanatra, ki kell mennem egy kis friss levegőt szívni.
Volkmer kisasszony megértően szorította meg vőlegénye karját.
Ritter egészen a lépcsőig kísérte újdonsült feleségét, ahol Felicitas elengedte a kaiját.
- Köszönöm, hogy velem jöttél, innen már egyedül is elboldogulok.
A férfi megcsókolta a kezét, majd hátralépett.
- Egy óra múlva ugyanitt várlak.
- Pontos leszek - felelte Felicitas halkan, és elindult felfelé a lépcsőn.
Ritter úgy nézett utána, mintha emlékezetében jó mélyre el szeretné raktározni menyasszonya képét. Felicitas nem tekintett vissza a férjére.
VIII.

A pályaudvaron Ritter asszony várakozva járkált fel-alá a vonat előtt, amellyel fia és ifjú felesége indult a nászútra. Ismét hosszú, fekete szövetkabátját viselte kicsi, fekete kalappal, és nagyon jelentéktelennek tűnt. Hans Ritter inasa az első osztályú kocsi előtt állt, feladogatta a csomagokat, majd a lefoglalt kupé előtt várta ura további utasításait. Röviddel az indulás előtt érkezett meg az ifjú pár. Ritter asszony eléjük sietett, és megragadta mindkettejük kezét.
- Áldásomat akartam adni az útra, gyermekeim! Isten legyen veletek, boldogan és egészségesen térjetek majd haza! - mondta bensőségesen.
Felicitas elengedte férje karját, és szívből megölelte az idős asszonyt.
- Nagyon hiányoztál az esküvői ünnepségről, kedves anyám!
Hans Ritter arca elborult. Az idős asszony bizonytalan, kérlelő tekintettel nézett rá, mire a férfi kemény vonásai megenyhültek. Felicitas észrevette ugyan az anya és fia közötti arcjátékot, ám nem értette, mit jelent.
- Gondoltál rám egy kicsit, kislányom? Ez kedves tőled - mondta Ritter asszony mosolyogva, miközben megsimogatta a fiatalasszony kezét. - Én az egybekeléseteket egészen csendben, egyedül ünnepeltem meg, de gondolatban veletek voltam. Most már igyekezzetek, szálljatok fel, különben nélkületek indul a vonat.
Hans Ritter megszorította édesanyja kezét, azután gyorsan az inashoz lépett.
- Kint hagytam a kocsit. Gondoskodjon arról, hogy az édesanyámat hazavigyék! - utasította halkan.
Felicitas, aki épp Ritter asszonytól búcsúzkodott, nem hallotta ezt.
- Gyere, mennünk kell! - figyelmeztette Hans, majd felsegítette a vonatra.
A férfi gyorsan megölelte az anyját, megcsókolta, és szeretetteljesen a szemébe nézett.
- Vigyázz magadra, anyám! Viszontlátásra!
- Vigyázz te is magadra, fiam! És jó utat mindkettőtöknek!
Hans felugrott a vonatra. Az idős hölgy még egyszer felnézett jóságos, féltő pillantással a két fiatalra, s közben az ajkai úgy mozogtak, mintha imádkozna. A vonat elindult. Felicitas kinézett az ablakon, és zsebkendőjével addig integetett, amíg anyósát látta. Ezután leült az egyik ülésre. Hans felhúzta az ablakot.
- Túl hideg van - szólt nyugodtan. 
Felicitas nem válaszolt. Hirtelen megmagyarázhatatlan félelem lett úrrá rajta, megijedt, hogy most már teljesen egyedül maradt Ritterrel. Szorosan a sarokba simult, és egész testében reszketett. Hans ránézett.
- Nem akarsz kényelmesebben elhelyezkedni, Tündér?
A lány némán megrázta a fejét, és lesütött szemmel ült tovább.
- Hosszú út áll előttünk. Legalább a kalapot és a kabátot vedd le!
Felicitas bizonytalan kézzel keresgélni kezdte a kalaptűt, majd levette a kalapot. Hans Ritter elvette tőle, és a csomagtartó hálójába tette. A kabátját, anélkül hogy megemelkedett volna, eresztette le a válláról a lány. Annyira elgyengült, hogy képtelen volt felállni.
Férje szótlanul nézte, és amikor észrevette rajta, mennyire remeg, és milyen ijedten rebben a tekintete, óvatosan, megnyugtatóan végigsimított csillogó haján.
Ez volt az első kedveskedés, amelyet Hans Ritter megengedett magának. Felicitas megborzongott, és lehunyta a szemét.
Kis halvány mosoly suhant át Ritter arcán. Hitvese álla alá csúsztatta a kezét, és gyengéden megemelte a fejét.
- Tündér, nézz csak rám!
Felicitas kinyitotta a szemét, és félve a férfira tekintett, aki erre elmosolyodott.
- Ilyen félelmetesen nézek ki? Nyugodj meg, gyermekem! Ne gondold, hogy valaha is olyat tennék, amitől félned kellene. Soha semmit nem fogok tőled követelni, amit szabad akaratodból nem tennél meg. Ezt megígérem neked! És tedd le végre a kabátodat, csak útban van!
Némán, de már nyugodtabban vetette le a kabátját Felicitas. Ekkor Ritter leült vele szemben, előrehajolva a térdére könyökölt, és higgadtan tekintett felesége szemébe.
- Nem erőltettem volna, hogy ilyen hamar legyen az esküvőnk, ha miattad nem tartottam volna szükségesnek. Nem azért siettettem, hogy a birtokomba kerülj, hanem mert tudtam, hogy mi mindent kellett elviselned a tanácsoséknál. El kellett jönnöd a nénikéd házából, ahol sem békét, sem nyugalmat nem találhattál. Nem kell többé betenned oda a lábad, ahol annyi sérelem ért. Azt akartam, hogy biztonságban legyél, hogy mielőbb kiheverhesd az átélt gyötrelmeket. Szeretném, ha az utazás alatt kicsit felszabadulnál, és megfeledkeznél szomorú gondolataidról. Semmi más nem akarok lenni, mint odaadó, hűséges barátod, akiben minden fenntartás nélkül megbízhatsz.
Felicitas mélyen fellélegzett. Enyhe pír szökött az arcába. Arra gondolt, hogy ilyet csak egy jóságos, nemes lelkű ember mondhat. Azután hirtelen megfogta férje kezét, és szép szemével hálásan nézett rá.
- Hans, olyan jó vagy, olyan kimondhatatlanul jó vagy hozzám! Bízni szeretnék benned... és azt hiszem, képes is lennék rá, ha... ha nem lenne megint valami, ami egészen összezavart.
A férfi a szájához emelte a lány kezét.
- Meg kell tanulnod, hogy bízzál bennem, még akkor is, ha a látszat ellenem szól, mint ahogy én is minden helyzetben bízni fogok benned - mondta igen komolyan.
Felicitas felsóhajtott.
- Képes lennék rá, de van valami, amit meg kell kérdeznem tőled.
- És mi lenne az?
Felicitas felsóhajtott.
- Miért nem volt édesanyád az esküvői fogadáson? Miért állt a templomban félrevonulva, mint egy idegen? Miért nem lakik a házadban, és miért engeded, hogy olyan szerény körülmények között éljen, amikor fény űző életmódot is biztosíthatnál neki? Nem tudok szabadulni egy kínzó gondolattól. Nézd, Hans, ha szégyellenéd az édesanyádat, képtelen lennék melletted maradni, még akkor is, ha egyébként szívesen tenném. Ez nem illik bele abba a képbe, amely eddig kialakult bennem rólad.
Ritter rövid ideig komolyan nézte a fiatalasszonyt, majd elmosolyodott.
- Túl jól ismerlek, Tündér. Sokkal jobban, mint te engem. Szinte olvasni tudok a gondolataidban, és éreztem, hogy ez bánt. Nézz csak bátran a szemembe! Milyen szörnyetegnek hiszel engem? Azt gondolod, hogy szégyellem a saját anyámat? Nem, gyermekem, ilyen alávalónak nem hihetsz! Ugyanakkor becsületedre válik, hogy ezt zokon vetted. A választ a kérdésedre azonban majd a visszatérésünk után, édesanyámtól kapod meg. Tőle megtudsz mindent, de arra kérlek, hogy addig is bízz bennem! Ha beszéltetek egymással, jobban meg fogsz ismerni.
A lány szeme könnybe lábadt, hirtelen szabadnak és könnyűnek érezte a szívét, és újra Hans Ritter keze után nyúlt.
- Bocsásd meg nekem, hogy ilyen rosszat feltételeztem rólad! De hát nem tudtam mindezt megmagyarázni magamnak, olyan rejtélyesnek tűnik nekem a kettőtök kapcsolata. Az elmúlt hetekben még magammal sem jöttem igazán tisztába. És tudod, hogy kellemetlen tapasztalatok vannak mögöttem. Így nem csoda, ha az ember bizalmatlan lesz.
A férfi még mindig tenyerében tartotta a kezét, amely úgy pihent ott, mint egy fogva tartott madárka, egy kicsit nyugtalanul, remegve, de mégiscsak engedelmesen.
- Újra meg kell tanulnod bízni! - mondta Ritter, és ereiben forróbban lüktetett a vér felesége érintésétől.
Ekkor hirtelen elengedte, mert meg akarta őrizni a nyugalmát. Tudta, hogy így kell tennie, nehogy újra elveszítse Felicitas bizalmát.
Gyorsan másról kezdett beszélni. Felicitast megnyugtatta a férfi higgadtsága, és békés elégedettséget érzett.
Az utazás alatt Ritter időnként felhívta a figyelmét a szép kilátásra. A fiatalasszony minden egyes együtt töltött órával veszített bátortalanságából, és egyre inkább nőtt benne a remény, hogy Hans Ritter feleségeként mégis elviselhető, békés élete lesz.
Férje olyan gyengédséggel és figyelmességgel gondoskodott róla, ami nagyon meghatotta. Hálásan, mély megindultsággal figyelte, hogyan fáradozik azon, hogy ő vidám és felszabadult legyen.
A nászút hamarabb eltelt, mint gondolta volna, és elérkezett a hazatérés napja. 
IX.

Hans Ritter Felicitas kívánságára közölte idős, hűséges házvezetőnőjével, hogy felesége a jövőben maga óhajtja vezetni a háztartást. Az öreg hölgy amúgy is hamarosan nyugdíjba ment volna, és volt már annyi megtakarított pénze, hogy kényelmesen megélhetett belőle. Gazdája az esküvő előtt megkérte, hogy maradjon még pár hetet, miután visszatértek a nászútról, így Felicitasnak is lesz elegendő lehetősége beletanulnia az ottani viszonyokba. Haller asszony minden további nélkül beleegyezett a dologba, főleg mivel Ritter úr igencsak gáláns végkielégítést helyezett kilátásba.
A Ritter-villát a lehető legkörültekintőbben készítették elő az ifjú úrnő fogadására. A számára berendezett lakosztály már régen készen állt. Az ifjú pár érkezésének jelzett időpontjára a tanácsosné és lányai is megjelentek, és az előkelően berendezett előcsarnokban, az ajtó közelében várakoztak. Lori és Barbi virágcsokrot tartott a kezében.
Hans és Felicitas már a kocsiablakból megpillantották a három hölgyet. Egyikük sem volt különösképpen elragadtatva a jelenlétüktől, és Ritter homloka gondterhelten ráncba szaladt. Felicitas észrevette ezt, és huncutul mosolyogva nézett elkedvetlenedett férjére.
- A három grácia már ott áll a házad küszöbén - súgta oda tréfásan Hansnak.
Addigra már tudta, hogy tréfával mindig fel tudja vidítani a férjét. Ám arról fogalma sem volt, hogy hamiskás mosolya milyen nagyon boldoggá tette a férfit. Ritter úgy érezte, ez már annak a bizonyítéka, hogy a szívén ejtett seb elkezdett begyógyulni.
A férfi gyorsan kiugrott a kocsiból, és lesegítette a feleségét. Belekarolva így köszöntötte:
-  Boldogság és béke kísérjen, ha átléped e ház küszöbét, Tündér!
Felicitas ránézett.
- Legyen Isten akarata szerint, és tiszta szívemből kívánom, hogy velem együtt boldogság és béke költözzön az otthonodba - felelte megindultan, majd szorosan egymás mellett haladva bementek a házba.
Sajnálatos módon nyomban szűnni nem akaró szóáradat zúdult rájuk, mely megzavarta ünnepélyes hangulatukat. Barbi és Lori vidám fecsegését a tanácsosné kenetteljes szavai kísérték.
Hans Ritter végül határozott mozdulattal karon fogta feleségét, megmentve mindkettőjüket a trió további locsogásától. Házvezetőnőjéhez, Haller asszonyhoz vezette Felicitast, hogy bemutassa őket egymásnak.
A tanácsosné megrökönyödve és felháborodva látta, hogy az ifjú pár határozottan élénkebben és érdeklődőbben beszélgetett a gazdasszonnyal, mint vele és a lányaival. Sértődöttsége csak tovább fokozódott, mivel egyikőjüket sem marasztalták, Magától értetődőnek gondolta, hogy vacsorára is meghívják őket. Ehelyett Hans Ritter „vérlázító” közönnyel így szólt:
- Igen tisztelt tanácsosné asszony! Természetesen rendelkezésükre áll az autóm, amely hazaviszi önt és a kisasszonyokat. Felicitas és én nem tűrhetjük, hogy ezt a hosszú utat gyalog tegyék meg. Nagyon köszönjük önöknek a kedves fogadtatás, de a feleségemnek szüksége van az utazás után egy kis pihenésre. Egyébként szívesen marasztaltuk volna még önöket, hogy élvezhessük kedves társaságukat.
Mielőtt a három hölgy észbe kaphatott volna, már Hans Ritter kocsijában ültek, ahova a házigazda maga vezette őket, és azt sem tudták, hogyan palástolják felháborodásukat. Miután az autó elindult, Hans visszatért az előcsarnokba. Felicitas mosolyogva fogadta.
- Ó, Hans, ezt huszárvágással elintézted! Ha láttad volna Laura néni arcát!
Hans felnevetett.
- Rövid és fájdalommentes eljárás. Ám semmi esetre sem szerettem volna a három bőbeszédű hölgy társaságában elfogyasztani első vacsoránkat közös otthonunkban. Vagy talán egy kicsit túlzásba vittem?
Felicitas mókás fintort vágott.
- Ugyan, dehogy, remekül csináltad! Csak éltél a házigazda jogával. Majd én megkövetem Laura nénit.
Hans megsimogatta a kezét.
- Látod, kedvesem, máris gyakorolhatod a hivatalod. Elkezdheted jóvátenni mindazt, amit én elrontok.
A tanácsosné ezenközben a kocsiban hangosan méltatlankodott.
- Rendkívüli módon fel vagyok háborodva! Mit gondol magáról ez a Ritter úr, hogy csak így egyszerűen ajtót mutat nekünk? Ez modortalanság!
- Ó, anyám, én egyáltalán nem vagyok meglepve, Felicitasnak viszont ragaszkodnia kellett volna ahhoz, hogy maradjunk. Még csak frissítővel sem kínáltak meg minket - jegyezte meg Lori.
- Ezért ácsorogtunk majd egy órát az előcsarnokban?! És a virágok is három márkába kerültek! Felicitas meg olyan méltóságteljesen viselkedett, mint egy született milliomos! - fakadt ki Barbi.
- Igen, alig vetett egy pillantást a virágokra, rögtön az asztalra tette őket - toldotta meg Lori.
- Hát ez a köszönet!? - méltatlankodott a tanácsosné. - Úgy törődtem vele, mintha a saját lányom lett volna, feláldoztam magam érte! Mennyi gondom és menynyi munkám volt az esküvője miatt! És tessék, ez a hála mindenért!
- Pedig egyedül nekünk köszönheti, hogy Hans Ritter feleségül vette. Nélkülünk meg sem ismerkedhetett volna vele. Felháborítónak tartom a viselkedését! - panaszolta Barbi magából kikelve.
Felicitasnak természetesen fogalma sem volt róla, hogy ilyen kemény szavakkal illetik „hálátlanságáért”. Gondolta ugyan, hogy rokonai dühösek lesznek, de boldog volt, hogy Hans ilyen határozottan járt el.
Egyáltalán nem lehetett róla azt állítani, hogy hálátlan lett volna, éppen ellenkezőleg. Több elképzelése is volt, miképp jutalmazhatja meg a rokonait, sőt erről már a férjével is beszélt. Valójában azonban semmi nem kötötte a nagynénjéhez és az unokatestvéreihez, egyedül a tanácsos állt közel a szívéhez.
Elfogódott hangulatban ült férjével szemben az asztalnál, aki már körbevezette a házban, és mindent megmutatott. Őszintén meghatódott, milyen odaadással alakíttatott át mindent az ő elképzelése szerint, és nem győzött hálálkodni.
- Ha te jól érzed magad a házamban, az éppen elég jutalom nekem - mondta Hans jóságosán. - Nem várok érte köszönetét.
Így ültek egymással szemben, békésen beszélgetve. Az inas minden alkalommal hang nélkül eltűnt, miután egy-egy fogást felszolgált. Haller asszony finoman félrevonult, s bár eddig mindig ő is az asztalnál étkezett, ezentúl a szobájába kérette a vacsoráját, mivel nem akarta a fiatalok boldogságát megzavarni.
- Csodálatos rend uralkodik a házadban, Hans. Minden úgy megy, mint a karikacsapás - szólt Felicitas mosolyogva.
- Igen, minden emberemtől pontos munkát követelek.
- Ó, akkor igencsak igyekeznem kell! - sóhajtott fel Felicitas.
Hans kedves mosollyal nézett a bájos arcra, amely ismét olyan virágzó és friss volt, mint azon a napsütéses délelőttön, amikor a lány lóháton először keresztezte az útját.
- Meg vagyok győződve róla, hogy mindenre képes vagy, amit csak akarsz. Egyébként a személyzet igen képzett, és elég, ha úgy érzik, hogy felügyelnek rájuk. Hamarosan ellesheted Haller asszony remek irányításának mesterfogásait. Ezenkívül mindent kedved szerint alakíthatsz, ahogy azt a személyes szükségleteid megkívánják.
Felicitas huncutul felnevetett.
- Remélhetőleg nem okozok majd csalódást neked.
Hans elragadtatással figyelte feleségét, és igencsak erőt kellett vennie magán ahhoz, hogy nyugodtan a helyén maradjon.
- Attól nem félek, hiszen édesapád háztartását is te vezetted. És mint már említettem, meggyőződésem szerint nem ismersz lehetetlent.
- Ó, bárcsak így lenne! - csúszott ki Felicitas száján.
- Miért? Mit akarnál tenni? - kérdezte a férfi.
Felicitas lesütötte a szemét, és megrázta a fejét. Enyhe pír öntötte el az arcát.
- Mindegy, mit akarnék tenni, ha nincs hozzá bátorságom, vagy a tehetség hiányzik belőlem - mondta kitérően.
Azt mégsem mondhatta a férjének: „Akkor talán elhessegethetném a rendíthetetlen nyugalmadat és közönyösségedet, és felráznám a szívedet, te hideg, megközelíthetetlen férfi!”
Felicitas maga is megijedt, hogy ez a kívánság ilyen hirtelen tört elő belőle. Fogalma sem volt arról, milyen erőfeszítés árán tudott csak Hans nyugalmat és közönyösséget színlelni.
Ha egy kicsit jobban ismerte volna a férjét, észrevehette volna, milyen nehezére esik a megfelelő módon viselkedni.
Szerencsére hívatta az inast, így Felicitasnak volt ideje összeszedni magát. Amikor ismét magukra maradtak, megkérdezte:
- Meglátogatjuk ma vagy holnap édesanyádat?
Ritter fürkésző tekintettel nézett a lányra.
- Az első napokban nem tudok elszabadulni, mert fontos üzleti ügyek várnak rám, de talán kimehetnél egyedül hozzá, és egyben átadhatnád neki az üdvözletemet.
- Szívesen elmegyek hozzá, ha megengeded.
- Bármit megtehetsz, amit kívánsz, és ami örömöt okoz neked.
Felicitas férjére függesztette nagy, komoly szemét.
- Ó, Hans, úgy tűnik, mintha a legfontosabb életcélod az lenne, hogy örömöt okozz nekem, és elárassz a jóságoddal. Két kézzel szórod rám jótéteményeidet, s mindezt olyan természetességgel, mintha nem is lehetne másként. És én... én üres kézzel állok előtted. Fáj, hogy nem tudom viszonozni mindezt, és szégyelleni magam, amiért ilyen szegényen semmit sem adhatok neked, és mindig csak kapok. Ezt már régóta el akartam mondani neked.
A férfi tekintete egy pillanatra felizzott, de aztán rögtön ismét nyugodt és fegyelmezett lett. „Türelem, türelem! Eljön még a te időd!” - mondta magában.
Feleségéhez fordulva fennhangon így szólt:
- Hiszen nem is tudod, milyen gazdag vagy! Már azzal, hogy megosztod velem az életed, fejedelmien megjutalmazol engem... ha egyáltalán jutalmat érdemiek azért, hogy az életet, amennyire csak erőmtől telik, megpróbálom kellemessé tenni számodra. Ez a kötelességem.
Ritter hangja ismét olyan nyugodt és egykedvű volt, hogy Felicitas semmiféle érzelmet nem fedezett fel benne.
A fiatalasszony számára megfejthetetlen volt férje folyton változó viselkedése. Valahányszor úgy érezte, hogy egy kicsit közelebb került hozzá, a férfi nyomban meghátrált, és hideg, érzéketlen álarca mögé bújt.
X.

Másnap, a reggeli után Hans Ritter búcsút vett a feleségétől, hogy üzleti ügyei után nézzen.
Szép, meleg májusi nap volt. Éjszaka langyos eső áztatta a földeket, és úgy tűnt, mintha minden új életre kelt volna. A Ritter-villa pompázatos kertje különösen elbűvölő látvány volt ebben az évszakban.
Felicitas férje távolodó alakját nézte, amint a kavicsos úton a kertkapuhoz ért, ahol az autó állt. Tudat alatt örömöt okozott neki Hans egyenes, sudár alakjának és ruganyos járásának látványa. A férfi megjelenésén egyáltalán nem lehetett felfedezni, hogy alacsonyabb társadalmi osztályból származott.
Amikor az autó eltűnt, Felicitas először Haller asszonyt kereste fel, aki nekifogott beavatni őt a háztartás dolgaiba. Hans azt mondta, kora délután érkezik haza, ezért az ebédet csak két órakor fogják tálalni. Felicitasnak így elegendő ideje volt arra, hogy felkeresse az anyósát. Még magának sem vallotta be, hogy azért siet ennyire ezzel a látogatással, mert szeretné, ha Ritter asszonytól választ kapna azokra a kérdésekre, melyekre a nászútjukon Hans megtagadta a feleletet.
Parancsára a kocsi előállt, és röviddel tizenkét óra előtt már oda is érkezett a kicsiny ház elé. Az egész kert zöldellt, és minden virágba borult. A tavasz hírnökei sorra dugták elő fejüket a földből, sőt a ház melletti orgonabokor is kinyílt már.
A bejárati ajtó tárva-nyitva állt. Felicitas meglepetésére idegen asszonyok léptek ki a házból, kezükben vagy kosarukban egy-egy nagy, lefedett fazékkal. Az előszobából nyíló konyha küszöbén, Wedlichné mellett ott állt Felicitas anyósa, egyszerű, szürke gyapjúruhában, amelyet fehér kötény takart el. Éppen az utolsó nő fazekát töltötte meg, amelyből finom illat szállt fel.
Amikor az elegánsan öltözött fiatalasszony végighaladt az előszobán, mindenki utána fordult.
Ritter asszony megpillantotta a menyét, mire felragyogott a szeme örömében.
- Kislányom! - kiáltotta boldogan, és izgatottan odasietett Felicitashoz, aki megölelte és megcsókolta.
Az asszonyoknak kikerekedett a szemük a csodálkozástól. Hans édesanyja mosolyogva fordult feléjük.
- Na igyekezzetek, hogy hazaérjetek, különben elhűl az étel! - mondta jóságosan.
Wedlichné kiterelte őket, majd bezárta az ajtót mögöttük, és eltűnt a konyhában. Ritter asszony utána kiáltott.
- Csak szaporán, kedves Wedlich, hogy a maga lánya is kapjon meleg ebédet! Ha végeztek, jöjjön vissza, talán akad még valami elintéznivaló!
- Alkalmatlan időben jöttem, anyám? - kérdezte Felicitas csodálkozva mindazon, amit látott.
Anna asszony mosolyogva megrázta a fejét.
- Isten ments, gyermekem! Ne vedd rossz néven, hogy a munkaruhámban üdvözöllek. Ha csak sejtettem volna, hogy jössz, korábban elláttam volna a kosztosaimat. De hát gyere be végre!
Ritter asszony mosolyogva nézett menye sugárzó arcára, miközben bevezette a szobába, melynek ablaka virágokkal volt tele.
- Kik ezek az asszonyok? - kérdezte Felicitas.
Az idős hölgy zavartan nevetgélt.
- Tudod, kislányom, ezek az én kosztosaim. Valamit mégiscsak kell csinálnom, különben megölne az unalom. És tudod, az én Hansom mindig rengeteg pénzt ad nekem, így megengedhetem magamnak, hogy néhány embert jóllakassak. Ezek mind szegény asszonyok, akik egész nap dolgoznak, hogy gondoskodni tudjanak maguk és gyermekeik megélhetéséről. Vasárnap kivételével nem tudnának meleg ételt tenni az asztalra. Ezért hát a Wedlichhel mindennap egy nagy kondérral főzünk, és ők délben annyit visznek belőle, hogy a gyermekeik jóllakhassanak. Szükségem van rá, hogy érezzem, van még valami hasznom ezen a világon. Ez nekem szórakozást is jelent. Csak vasárnap nem főzök.
Felicitast mélyen megindította, amit hallott. Megfogta anyósa dolgos kezét, és kedveskedve ráfektette az arcát.
- Kedves anyám, hogy te milyen jóságos vagy!
Ritter asszony meghatódva elmosolyodott.
- Ó, kicsikém, emlékszem még, milyen volt, amikor szegény férjemet baleset érte. Csak nagy ritkán tudtam a fiamnak és magamnak meleg ételt adni. Állandóan dolgoznom kellett. És most, hogy a Jóisten így megsegítette Hansot és vele engem is, nagy örömöt okoz nekem, hogy egy kicsit segíthetek másokon. Ez természetes, ugye?
Felicitas megsimogatta a kezét.
- Bár mindenki számára ilyen természetes lenne a jóság! De nem erőlteted túl magad, anyám? Nem tudnád ezeket az embereket másként támogatni? Hans biztosan még többet adna a szegényeidnek, ha megkérnéd.
Az idős asszony hevesen tiltakozott.
- Nem, nem, Tündér! Nem szeretnék erről az örömről lemondani. Mi hasznom lenne még a világon? Szükségem van valamire, amit magam csinálhatok, és elszomorítana, ha már erre sem lennék képes. És hogy Hanstól pénzt kérjek? Hisz olyan sokat ad már így is! El sem hiszed, milyen könnyelműen osztogatja a pénzét, ha kérnek tőle. Pedig üzleti ügyekben egyáltalán nem ilyen könnyelmű.
Felicitas mosolygott, de közben a szeme könnybe lábadt.
- Igen, anyám, ezt már én is észrevettem.
Anna asszony leült az ablaknál álló varrógépéhez.
- Foglalj helyet, kislányom, és mesélj az utatokról! Szép volt, ugye?
Felicitas odahúzott a varrógéphez egy kis zsámolyt, és letelepedett az anyósa mellé.
- Éppen úgy ülsz ott, mint az én Hansom. Ő is ezen kucorog a legszívesebben, ha eljön hozzám. Ezt még gyerekkorában szokta meg. Mindig lovaglóülésben ült rajta, és azt mondta, hogy ez a hátaslova.
- Gyakran felkeres Hans, anyám? - kérdezte érdeklődve Felicitas.
Ritter asszony csillogó szemmel bólintott.
- Természetesen, kislányom, minden héten többször is. Ám most, hogy fiatal felesége van, nem fog olyan gyakran jönni, ez már nem megy. Eddig hetente háromszor, négyszer is eljött, ha üzleti ügyei engedték. Ó, Hans kedves, szeretetre méltó fiú, és tiszteli az édesanyját még akkor is, ha az csak egy egyszerű asszony maradt. Igen, drága kislányom, a fiamnak igen nagy szíve van, bár mindig olyan gorombának mutatja magát. Önfejű, az már igaz, a szíve azonban puha, mintha vajból lenne. Amikor múlt ősszel beteg voltam, tíz napot itt töltött mellettem. Bár tudta, hogy a Wedlich gondosan ápol, mégis mindenáron itt akart maradni. A fél éjszakát átvirrasztotta mellettem, csak néhány órát pihent fent, a padlásszobában. Gyerekkorában is ott volt az ágya, ott is aludt, egészen addig, amíg meg nem kapta azt a remek állást Angliában. Akkoriban már minden hónapban küldött pénzt, így egy kicsit kényelmesebben élhettem.
Felicitas tágra nyílt szemmel és kipirult arccal hallgatta az idős asszonyt.
- Mutasd meg nekem egyszer, kérlek, azt a szobácskát, anyám!
Anna asszony kicsit aggódva pillantott a finom kis cipőre, amely kivillant menye elegáns ruhája alól.
- Kislányom, igen keskeny lépcső vezet fel oda!
Felicitas elmosolyodott.
- Olyan ügyesen mászom, mint a mókus, anyám.
- Ha tényleg kíváncsi vagy, felőlem akár most is felmehetünk.
- Később, anyám. Előbb szeretnék valamit megkérdezni tőled.
- Mit, kislányom? 
Felicitas megfogta az asszony kezét, és bátortalanul
megkérdezte:
- Miért nem voltál ott az esküvőnkön?
Az idős hölgy arcán ijedtség látszott.
- Ó, Istenem, hát még mindig nem felejtetted el? Nagyon haragudtál rám? Jaj, kislányom, nem szabad rossz néven venned tőlem. Hans már sokat veszekedett velem emiatt. Először is nagyon mérges volt, amikor megmondtam neki, hogy úgy szeretnék a templomba menni, hogy mások ne vegyenek észre. Hallani sem akart erről.
Felicitas megkönnyebbülten felsóhajtott.
- De miért ragaszkodtál ehhez, anyám?
Ritter asszony mélyet sóhajtott.
- Tudod, kicsi Tündér, Hans már sokszor összeszidott emiatt, de ez nem változtat a dolgokon. Szerény, egyszerű asszony vagyok, és egész életem kevésnek bizonyult ahhoz, hogy megtanuljam, hogyan kell ilyen finom társaságban viselkedni. És azt hiszem, most már nem is fogom megtanulni. Biztosan butaságot csinálnék, és a végén kinevetnének az emberek. Miattam nevethetnének, ha jólesik nekik, de nem szeretném, hogy Hans lássa, amint az édesanyját kigúnyolják. Csak felbőszítené, és a végén még valakinek nekiesne. Túlságosan is szeret és tisztel engem, s még ha olyan finom úr is lett belőle, nem tűrné el, hogy valaki akár csak ferdén nézzen rám, azonnal kijönne a sodrából. Látod, kedvesem, miért okozzak neki kellemetlenséget és szomorúságot? Akkor rossz anya lennék. - Gyengéd szeretettel nézett a menyére, és így folytatta: - Te azonban olyan jó és nagylelkű vagy hozzám! El sem tudod képzelni, mekkora öröm ez az én szívemnek, Hans ugyanis nagyon nehezen tudná elviselni, ha a felesége lenézné az édesanyját. Ahhoz viszont makacsul ragaszkodom, hogy távol maradok a köreitektől, nem is tudnátok meggyőzni az ellenkezőjéről. Az esküvőtök előtt igencsak kérlelt az urad, hogy mégiscsak tegyek most az egyszer kivételt, mert hát mit fogsz te, lányom, gondolni mirólunk, ha nem leszek jelen. Ó, Tündérkém, kérlek, ne vedd ezt tőlem rossz néven, csak terhetekre lettem volna. Akkor is, amikor Hans annyira kérlelt, már a végén elsírtam magam, mire így szólt az én fiam: „Na, Isten nevében, mama, ha ennyire ellenállsz, legyen meg az akaratod. De ne sírj, könyörgök, mert azt nem bírom nézni. Ünnepeld meg szépen az esküvőnket a magad módján.” És én így is tettem, leányom, elmentem a templomba, majd végül búcsút vettem tőletek a pályaudvaron. A pályaudvarról haza is fuvaroztak a ti elegáns autótokkal. Azzal szoktam ám én nyaranta kirándulni a szabadba! Hans gyakorta elküldi értem a sofőrt, és ha neki is van ideje, mindig velem tart. Kint a természetben biztonságban érzem magam, hisz ott nem találkozhatunk a fiam ismerőseivel, így nem kell szégyenkeznie szegénynek amiatt, hogy ilyen egyszerű édesanyja van.
Felicitas pár percre elrejtette arcát az idős asszony kötényében. Hatalmas vihar dúlt a lelkében. Milyen igazságtalan volt a férjével!
Kis idő múlva felegyenesedett, és meghatott hangon kérdezte:
- Hát ezért nem élsz a fiad házában? Ezért laksz itt kint egyedül?
- Igen, kislányom. Nem vagyok abba a finom villába való, boldogtalan lennék ott. Egyszer elhurcolt magával Hans, mindent meg kellett nézzek. De boldog voltam, amikor végre hazaértem! Én ott nem lennék a hasznára, ahhoz a nagy háztartáshoz nem is értek. Egyébként is ebben a kis házban éltem boldogan fiatal-asszonyként az uram oldalán. Azon az ajtón ment ki utoljára mosolyogva a férjem, és azt kiáltotta: „Viszontlátásra estig, kedves Annám!” És ugyanitt hozták be holtan három órával később, és vitték el három nap múlva örökre a temetőbe. Ez is ideköt, gyermekem. Akkoriban persze még csak bérlőként laktunk itt. Hans később megvette a házat, mert tudta, hogy legszívesebben halálomig itt maradnék. Rengeteg pénzt ad nekem, hogy gondtalanul élhessek. Várj csak, mutatok valamit!
Az idős asszony felállt, és odalépett a komódhoz. A legfelső fiókból egy kis bádogládikát vett elő, majd körülményesen kinyitotta a kulccsal, amely egy fekete zsinóron a nyakában függött. Azután a nyitott ládikát letette Felicitas ölébe.
- Nézd csak meg, kislányom! Ebben a dobozban őrzöm az összes pénzt, amit Hanstól kaptam, és nem költöttem el. A fiamtól tanultam, hogy a pénz akkor kamatozik, ha értékpapírt vesz az ember érte. Elmagyaráztattam magamnak Hansszal, hogy melyik értékpapír a legbiztonságosabb. Hamisítatlan állami kincstárjegyet vettem, ha maradt pénzem. Ez összesen már harmincezer márka! Ugye, hogy komoly összeg? Ennek a kamatai életem végéig elegendőek a megélhetésemre, és minden évben még többet tudok megtakarítani. Olyan boldog vagyok, mert tudod, Tündér, mindig attól félek, hogy Hansot egyszer valami szerencsétlenség éri az üzleti életben. Olvastam egy milliomosról, aki egy nap az egész vagyonát elvesztette, és főbe kellett lőnie magát, mert koldusként nem tudott tovább élni. Hát az én Hansommal ez nem történhet meg! Bár borzasztóan vakmerő, de ha szerencsétlenül járna, itt őrzöm neki a pénzt, és a ház is az övé, így újrakezdhet mindent. Ez nagy vigaszt nyújt nekem. És ha neki mégsem lesz rá szüksége, akkor majd a gyermekei öröklik. Remélem, megérem, hogy unokám szülessen. Hans nem tud ám a komódban rejtegetett kincsemre! Meg kell ígérned, hogy te sem szólsz róla, különben veszekedni fog velem, hogy miért nem magamra költöttem a pénzt.
Anna asszony csillogó szemmel simogatta meg a kis dobozt. Felicitas meghatódva ölelte át az idős hölgyet. Olyan egyszerű méltóság áradt belőle, hogy egészen kicsinek érezte magát mellette. Arra gondolt, hogy ő bezzeg nem törődött eddig a szegények nyomorúságával.
- Ó, anyám, bár el tudnám mondani, mennyire a szívem szerint beszélsz, és mennyire csodállak ezért! Nem kellett volna aggódnod azért, hogy kigúnyolnának. Engedd meg, hogy levegyem a válladról ezt a gondot, és gyere hozzánk, a fiad házába! Ha nem akarsz nagy társaságba menni, nálunk visszavonultan élhetsz.
Ritter asszony gyorsan megtörölte könnyes szemét, azután olyan gyengéden, ahogy csak egy anya tudja, kezébe fogta Felicitas arcát, és homlokon csókolta.
- Kedves, jó gyermek vagy, és boldoggá fogod tenni az én Hansomat - mondta megindultan.
Felicitas elpirult, és lesütötte a szemét. Ó, ha tudná ez a szegény, jóságos asszony, hogy ő bizony nem szerelemből ment feleségül a fiához!
- Eljössz hozzánk, anyám? - kérdezte izgatottan.
Ritter asszony megrázta a fejét.
- Nem, nem, kislányom. Két fiatal közé nem illik egy öreg ember. Abból mindig csak baj származik, még ha a legjobb anyáról van is szó. Hagyjatok csak meg nyugodtan az én kis házamban. Nemsokára bizony férjhez megy az én Wedlichem lánya is, én pedig magamhoz veszem az asszonyt, hisz ő sem akar a fiatalok terhére lenni. Akkor mindig lesz körülöttem valaki, öreg napjaimra is. Megkapja a kis szobácskáját, és jól megleszünk mi ketten itt. És ti, gyermekeim, ha néha-néha majd meglátogattok, az külön ünnep lesz nekem.
- Nem is engeded rábeszélni magad?
- Nem, nem, leányom, ebben a kérdésben igen konok vagyok. Ha én valamit a fejembe veszek, abból bizony nem engedek egykönnyen. Ha másképp lenne, akkor már Hansnak is sikerült volna meggyőznie, hisz ő is annyira, de annyira akarta szegénykém, hogy hozzá költözzek. De köszönöm neked, nagyon boldoggá tettél vele, nagyon boldoggá!
Felicitas különös örömöt érzett, amiért megoldódott a rejtély, és a férje mégis jó fia az édesanyjának. Arra gondolt, milyen igazságtalan volt Hansszal, nem értette, hogy kételkedhetett benne. Eddig egyáltalán nem becsülte meg úgy, ahogy megérdemelte volna. Jósága mögött mindig az önző indítékot kereste, és nem akarta elhinni, hogy mindez férje igazi lényéből fakadt. Mivel egy másik férfi aljassága megsebezte, Ritterrel szemben is bizalmatlan volt. Valóban létezne olyan ember, aki annyira önzetlen, mint amilyennek Hans lászik? Ha így van, nem tudja eléggé megköszönni neki, amit érte tett. Milyen kicsi és jelentéktelen ő e nagylelkű férfi mellett! Mit tehetne érte, hogyan hálálhatná meg neki a sok jót, amit tőle kapott?
Miközben ezen gondolkodott, könnyes lett a szeme. Gyorsan megtörölte. Anyósa elgondolkodva nézett rá, majd, mint aki semmit sem vett észre, megkérdezte:
- Hát akkor meg akarod nézni a fiam szobáját?
Felicitas hirtelen felugrott.
- Igen, mutasd meg nekem, kérlek!
Keskeny, meredek falépcső vezetett a padlásszobához. Felérve Ritter asszony kinyitotta a kis előtérből nyíló ajtót. Apró, ferde falú szobácska tárult eléjük. Egy ágy állt ott tiszta pokróccal letakarva. Az ablak előtt színes vászonnal borított faasztal volt, az ággyal szemben pedig egy komód, amely felett egy összetákolt polc lógott, telis-tele rakva könyvekkel.
Felicitas meghatódva nézett körbe a szűk helyiségben, majd a könyvekhez lépett. Hát ez az a kis könyvtár, amely kielégítette férje első szellemi igényeit.
A felső polcon egy sor tankönyv állt egymás mellett, alatta kereskedelmi szakkönyvek következtek, majd néhány mű Jules Vernétől, valamint útleírások. A legalsó polcot különböző könyvecskék töltötték meg. Mesekönyveket, a Robinsont, sőt még a gyerekkor első képeskönyvét is megőrizték a gondos kezek.
Felicitas kiemelt egy képeskönyvet a sorból, és kinyitotta. Telis-tele volt szebbnél szebb színes képekkel, melyek alá gondos gyermekkéz magyarázó mondatokat írt: „Ez egy sas. Ez egy ló.”
A fiatalasszony mosolyogva tolta vissza a könyvet a helyére.
- Hogy te mindezt így megőrizted, anyám! - szólt csodálkozva.
Ritter asszony bólintott:
- Bizony, leányom, hisz minden egyes darabhoz drága emlékem fűződik. Magányos óráimban szívesen lapozgatok bennük, s ilyenkor újra velem vannak a gyönyörű, rég elmúlt pillanatok.
Felicitas levett még egy könyvet a polcról, egy színes mesekönyvet, és lapozgatni kezdett benne. Egy ideig nézegette, míg rá nem talált egy színes illusztrációra, mely egy aranyhajú hercegkisasszonyt ábrázolt.
- Nicsak, Hans kisfiú korában gyakran nézegette ezt a képet - szólalt meg Anna asszony. - Amikor előttem ült a kis zsámolyon, mindig megmutatta, és azt mondta: „Ha nagy leszek, anyám, egy ilyen aranyhajú hercegkisasszony lesz a feleségem!” És látod, a fiam mindent elért. Tényleg egy hercegnőt vett el, sőt egy igazi Tündért.
Felicitas halkan felnevetett, majd megcsókolta az anyósát:
- Ó, kedves anyám, hízelgő, amit mondasz. De sajnos nem vagyok igazi tündér, különben boldoggá tudnám tenni a fiadat.
Az idős asszony kutatón nézett menye szemébe.
- Hát igazán akarod, leányom?
Felicitas a szívére szorította a kezét.
- Igen, anyám, teljes szívemből. Hans annyi jót tett velem, és én szeretném ezt neki meghálálni.
Ritter asszony sugárzó tekintettel mosolygott a fiatalasszonyra.
- Ha tényleg ez a szándékod, akkor sikerülni is fog, ebben biztos vagyok.
Felicitas nem válaszolt, csak halkan sóhajtott egyet. Magában azonban szomorúan ezt gondolta: „Nem, nem, én nem tudom őt boldoggá tenni, hisz nem érhetek fel hozzá. Hans máshol keresi a boldogságát, az én szerelmem nem kell neki.”
Az ő szerelme?
Felicitas maga is meglepődött saját vágyain. Nyugtalanul simította végig a homlokát. Végül kérőn fordult Anna asszony felé:
- Anyám, add nekem ezt a könyvet az aranyhajú hercegkisasszonnyal!
Ritter asszony mosolyogva a kezébe tette a mesekönyvet.
- Jól van, kislányom, ez téged illet. Nagyon örülök, hogy ennyire értékes neked.
Felicitas úgy szorította magához a könyvecskét, mintha legféltettebb kincse lett volna. Még egyszer alaposan körbenézett a kis szobában, majd kezével lopva végigsimította a keskeny ágyat.
Nem is sejtette, hogy anyósa tanúja volt önkéntelen mozdulatának, és azt sem vette észre, hogy az idős asszony szeme miként ragyogott fel.
A két hölgy némán hagyta el a padlásteret. Amikor leérkeztek, Felicitas elbúcsúzott Anna asszonytól, aki kikísérte az ajtóig. Menye még leszakított egy orgonavirágot, és az övére tűzte.
- Csodálatos illata van az orgonádnak, anyám! -mondta, miközben beleszagolt.
- Igen, kedveském, a májusi orgonaillat megdobogtatja az ember szívét - mondta tréfálkozva az idős hölgy.
Amikor Felicitas beszállta kocsiba, halkan ő is maga elé mormolta:
- A májusi orgonaillat megdobogtatja az ember szívét... Ezért lennék én is ilyen izgatott?
Felütötte a könyvet, és megkereste az aranyhajú hercegkisasszony képét. Egy darabig elnézegette kedves, szép arcát, fején a koronával, és elmosolyodott.
Röviddel azután, hogy Felicitas hazaérkezett, belépett Hans Ritter is a házba, és nyomban feleségéhez sietett.
A fiatalasszony boldogan mosolyogva, mégis kissé elfogódottan üdvözölte.
Ritter nevetve tekintett Felicitas gyönyörű szemébe, melyből nyomtalanul eltűnt az elmúlt hónapok összes szorongató kétsége.
- Voltál az anyámnál, Tündér?
Felicitas mélyen elpirult, ám megkönnyebbülve szorította meg az ura kezét.
- Igen, Hans, voltam nála, és mindent megtudtam tőle. Ó, el sem tudod képzelni, mennyire bánt, hogy igazságtalan voltam hozzád! Soha többé nem akarok benned kételkedni, mostantól fogva mindig meg fogok bízni benned, feltétel nélkül, még akkor is, ha nem tudom, mit miért teszel.
Ritter boldogan csókolta meg asszonya kezét.
Még egy negyedórácskát csevegett egymással a házaspár Felicitas szalonjában. Egymással szemben ültek, és mindkettőjüknek hevesen dobogott a szíve.
Kis idő múlva bekopogott az inas, és jelentette, hogy tálalva van a leves, mire Ritter a karját nyújtotta Felicitasnak, és átvezette az ebédlőbe.
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Ritter, bár szűkösen volt mérve az ideje, már másnap felkereste néhány percre az édesanyját. Kicsit részletesebben akart hallani tőle Felicitas látogatásáról, felesége ugyanis egy szót sem szólt róla. Édesanyja annál részletesebben beszámolt mindenről, csak a komódban lévő kincséről hallgatott mélyen. Amikor elmesélte, hogy menye megnézte a padlásszobát, és elkérte a mesekönyvet, Ritter homlokát enyhe pír futotta el.
Volt azonban egyvalami, amit megtartott magának az idős asszony: arról nem szólt egy szót sem, miként simította meg Felicitas gyengéden ura fiatalkori ágyát. „Erről nem szabad említést tennem, ez olyan, akár valami szent titok” - gondolta magában az egyszerű, mégis oly érzékeny asszony. Hans már ettől is mérhetetlenül boldog és bizakodó lett.
- Ó, anyám, ha az én aranyhajű hercegnőm végre teljesen nekem ajándékozza a szívét, én leszek a legboldogabb kerek e világon!
Édesanyja jóságosán mosolygott szeretett fiára. Hát melyik asszony tud kitartóan ellenállni az ő Hansának? Boldog és büszke volt, amiért ilyen nagyszerű ember lett a gyermekéből.
- Így lesz, fiam, meglásd, most már egészen biztos vagyok benne - mondta biztatóan.
Felicitas eközben a tanácsoséknál tett látogatást. Először hűvösen és kifejezetten tartózkodóan fogadta a három hölgy, ám amikor a fiatalasszony előállt a másnap estére szóló ünnepi vacsorameghívással, egyszeriben elillant a haragjuk.
- Csak magunk között leszünk, szűk családi körben látunk titeket vendégül, Laura néni. Benneteket szerettünk volna elsőként meghívni - mondta Felicitas, amivel sikerült kiengesztelnie rokonait.
Erre Lori és Barbi is előkerült, és izgatottan érdeklődtek minden után, amit Felicitas a nászúton látott. Mindketten ábrándosán sóhajtoztak, hogy bizony egyszer ők is pont ilyen nászutat szeretnének, és hogy ó, milyen csodálatos is lehetett.
Azután Ellen Volkmer és Forst esküvőjéről meséltek unokatestvérüknek.
- Éppen olyan csillogó esküvő volt, mint a tiétek, Tündér!
- Igen, csak Ellen nem nézett ki túl előnyösen. Soha nem láttam még ilyen csúnyácska menyasszonyt, bár a ruhája és a drága fátyla csodálatos volt, ám sajnos különösen feltűnő volt a délceg Forst mellett. Ő rendkívül jól nézett ki, viszont egyáltalán nem tűnt boldognak.
- Én is így láttam. Néha olyan komor szemmel bámult maga elé.
- Hát, tulajdonképpen eladta magát. Az biztos, hogy nem szerelemből vette el Ellent.
- Igen, a gazdag lányok mindig a legcsinosabb férfiakat szerzik meg, még ha csúnyák is.
- Ellen borzasztóan szerelmes belé, imádja.
Így fecsegtek felváltva a testvérek. A tanácsosné felsóhajtott.
- Igen, a gazdag lányoknak nem kell szépnek lenniük, mégis mindig találnak férjet.
- De ez nem jelent feltétlen boldogságot nekik -mondta Felicitas komolyan.
- Igen, igen, igazad van, Tündér! Ám azért mégiscsak borzasztó, hogy a férfiak mindig a pénzt nézik! Bár a te férjed dicséretes kivétel.
A fiatalasszony szeme felcsillant.
- Ő minden tekintetben kivételes ember - mondta büszkén.
Lori meglökte Barbit, és kuncogva felkiáltott:
- Ó, milyen ábrándosán mondtad ezt! Úgy tűnik, mintha alaposan beleszerettél volna a férjedbe.
A testvérek kíváncsian fürkészték Felicitas lángoló arcát.
- Na de Barbi! - intette meg a lányát a tanácsosné.
- Hogy lehetsz ilyen indiszkrét! Különben is, éppen elégszer magaráztam már nektek, hogy a szerelem magától is megjön a házasságban. Ezt igenis, jól jegyezzétek meg!
A testvérek újra Ellen esküvőjére terelték a szót. Fenségesen szórakoztak, mint mondták, ráadásul a desszert friss földi eper volt.
- Gondold meg, március elején friss eper!
Azután Barbi tovább pletykált:
- Igen, és . minden nyoszolyólány kapott emlékbe Volkmer kereskedelmi tanácsostól egy csodálatos medált az ifjú pár fényképével.
Lori elő is hozta a magáét, és megmutatta Felicitasnak. Elővett még néhány üdvözlőlapot is, amelyeket Ellentől kaptak, röviddel a nászút vége előtt. Felicitas mélységes szánalmat érzett Ellen iránt.
- Erről jut eszembe - szólt gyorsan, hogy elterelje unokatestvérei figyelmét a számára kellemetlen témáról. - Hoztam nektek egy kis ajándékot a nászutunkról. A férjem volt olyan nagylelkű, és olyasvalamit választhattam, amit amúgy magam sajnos nem tudtam volna megvenni, így tehát sokkal inkább Hans ajándéka, mint az enyém. Párizsból való.
A fiatalasszony egy csomagocskát vett elő a táskájából, majd kibontotta a papírból. Két kis ékszerdoboz került elő, és mindegyikben egy-egy értékes gyűrű rejtőzött. Barbiéban szép zafír kő villogott, apró briliánsokkal körülvéve, Lorié pedig ugyanolyan volt, mint a nővéréé, csak zafír helyett smaragd díszítette a közepét. Kiválóan megmunkált darabok voltak, kétségkívül páratlan elegáns ajándékok.
A kisasszonyok nyomban felpróbálták az ékszereket, és igencsak el voltak ragadtatva az eredménytől. A tanácsosné is sietve hozta a lornyonját, és miután saját szemével meggyőződött róla, hogy valóban nagyon értékes ajándékokat kaptak a lányai, elégedetten dőlt hátra a karosszékében.
Lori és Barbi többször megölelte Felicitast, miközben folyvást hálálkodtak, milyen nagylelkű gesztus, hogy gondolt rájuk, és hogy nagy becsben fogják tartani a felettébb értékes ékszereket. Hans pedig egy elbűvölő ember, akinek természetesen személyesen fognak köszönetét mondani.
A hölgyek sértődöttsége egy csapásra elszállt, még a tanácsosné is kifejezetten nagylelkű és barátságos hangnemben csevegett tovább unokahúgával, a búcsúzásnál pedig majdnem agyonnyomta, úgy magához szorította.
Felicitas fellélegzett, amikor végre magára maradt. Ismét egyértelmű lett számára, mily lehetetlen ezekkel az emberekkel komolyabb emberi kapcsolatot létesítenie. Mind gondolkodásukban, mind érzelemvilágukban teljesen különböztek egymástól.
Arra kellett gondolnia, mi lett volna vele, ha Hans Ritter azon a bizonyos estén nem bukkan fel az életében. Attól a naptól fogva gyökeresen megváltozott az élete, és azóta is körülveszi férje szerető gondoskodása.
De vajon miért teszi mindezt a férfi? Miért ilyen jó hozzá? Felicitast egyre inkább foglalkoztatta ez a kérdés, ugyanakkor lelke mélyén már sokkal többre vágyott, mint hogy csak hű barátja legyen az urának.
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Felicitas szorgos tanítványa lett Haller asszonynak. Mindent igyekezett ellesni az idős hölgytől. Hamar kiismerte magát, hiszen már apja mellett is nagy háztartást vezetett. Az első jelentős estélynél még segített neki Haller asszony mindent a lehető legjobban elrendezni.
Amikor a fiatalasszony csodálatos ruhájában a férje oldalán fogadta a vendégeket, minden szempár elvarázsolva csüggött rajta, Hans Ritter pedig végtelenül büszke volt rá.
Különös, sajátságos viszony volt a házastársak között. Felicitas szívében szinte észrevétlenül ment végbe a változás. Amit egykor Harry Forst iránt érzett, már a múlté volt. Akár egy kínzó álom, tört rá néha a gondolat, hogy szerelmét egykor arra a méltatlanra pazarolta. Már rájött, milyen csodálatos férfi Hans Ritter Harry Forsthoz képest.
Először csak szerényen és halkan, majd mind erősebben és észrevehetőbben virágzott ki szívében az új szerelem, amely nagyrabecsülésből, hálából és tiszteletből született, és egész lényét áthatotta. Minél jobban megismerte férje személyiségét, annál inkább csodálta és szerette tulajdonságai miatt, és annál kedvesebbnek tetszett neki a külseje is. Gyakran hosszan belefeledkezve nézegette markáns arcát, és elképzelte, hogy ő képes lenne a kemény, határozott arcvonásokat meglágyítani. Ám ezek a gondolatok egyelőre csak a vágyaiban éltek, tenni nem mert semmit, mert azt hitte, hogy a férfi nem szereti. Néha különös melegséget érzett, de meg is ijedt egy kicsit, amikor hirtelen találkozott a tekintetük, és Hans egy pillanatra megfeledkezett magáról. Ha a szeme azonban egy-egy ilyen rövid fellángolás után újra nyugodtan, érzelemmentesen tekintett rá, Felicitast elkeseredés kerítette hatalmába, mert úgy érezte, hogy férje szívében nincs hely a számára. Ezután ő is félénken elfojtotta érzéseit, és csendes, visszahúzódó, gyakran szomorú volt. Ilyenkor Hans arra gondolt, még mindig fogva tartja a múlt, és még fokozottabban hűtötte le szíve tüzét, mint egyébként, nehogy lerombolja túl korán előtörő érzelmeivel mindazt, amit olyan gondosan, soha nem fáradó türelemmel felépített.
Felicitas, amilyen gyakran csak tehette, meglátogatta anyósát, akit mindig a fia ifjúságáról kérdezgetett. A fiatalasszony izgatottan, soha nem lankadó figyelemmel hallgatta Anna asszony szavait. Azt is tőle tudta meg, hogy Hans soha nem futott a nők után, és nem kereste az olcsó kalandokat sem.
- Tudom, a fiam azok közé tartozik, akik csak egyszer szeretnek igazán az életben, de akkor tiszta szívből, egy örökkévalóságon át - mondta egy nap Hans édesanyja.
Felicitas remegő szívvel hallgatta mindezt. Arra gondolt, milyen jó lenne, ha sikerülne felébresztenie ezt a nagy szerelmet. Ha Hans minden idegszálával szeretné, akkor lehetnének csak igazán boldogok.
Sokat üldögélt így a fiatalasszony anyósa lábainál, a kis sámlin, remegő lélekkel, kipirult orcával és álmodozó tekintettel. Ó, hogy örvendett magában az idős asszony, aki a fiára gondolt, hisz tudta, hogy szüntelenül vágyakozik gyönyörű felesége szerelmére.
Néha Hans is elkísérte hitvesét az édesanyjához. Ilyenkor boldogok és felszabadultak voltak, akár a gyerekek. Felicitas maga ment ki a konyhába kávét főzni, ha Wedlichné éppen nem volt ott, Hans pedig segédkezett neki. Olyan ügyetlen volt azonban az egyébként mindig méltóságteljes férfi, hogy a fiatalok nevetése betöltötte az egész házat. Anna asszony, aki ilyenkor a nappali kanapéján üldögélt, teljes szívéből velük nevetett.
- Hisz még az ilyen egyszerű körülmények között is remekül megállnád a helyed, Tündér - dicsérte Ritter csillogó szemmel a feleségét. Felicitas feltűrt ruhaujjal serénykedett a kicsiny konyhában, és csak kissé később válaszolt férje bókjára.
— Ha nem vettél volna feleségül, talán még szerényebb háztartásba kényszerültem volna. Ezt a tulajdonságomat az édesapámtól örököltem, ő bármikor tudott váltani: egyik nap még tobzódott a luxusban, másnap pedig ugyanolyan boldogan tudott holmi szegény fogadóban vagy a szabad ég alatt táborozni, egy darab szalonnával és fekete kenyérrel.
A fiatalasszony gondosan elrendezte az elmaradhatatlan kuglófot a tálon, mindent felpakolt a tálcára, és bevitte a nappaliba, ahol szépen megterítette az asztalt.
Hans mosolyogva követte, ügyetlenül egyensúlyozva egy tálcán a kávéskannát.
A fiatalok vidáman tréfálkoztak Anna asszonnyal, kedvesen ugratták, mókáztak és kényeztették az idős hölgyet.
Gyönyörű órák voltak ezek, hisz két szerelmes lélek csodálta és kereste egymást.
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Időközben Harry Forst is visszatért feleségével a nászútról. Ellen szülei csodálatos, minden kényelemmel ellátott házat rendeztek be az ifjú pár számára a legelegánsabb negyedben, közvetlenül a városliget közelében. Bár az volt minden vágyuk, hogy a fiatalok az ő házukban, egy különálló szintre költözzenek, de Ellen másként döntött, mert észrevette, hogy ez Harry ellenére lenne.
Mindig mindenben Harry kedvére akart tenne, s leste minden kívánságát. Életében először örült Ellen a gazdagságának, mert ennek segítségével megszépíthette a szeretett férfi életét.
A nászútjukon egészen Kairóig utaztak, természetesen a legelegánsabb szállodákban foglaltattak lakosztályt, és semmit sem kellett megtagadniuk maguktól. Harry Forst mohó vággyal vetette bele magát a szórakozásba, és megragadott minden alkalmat, hogy elnyomja a szívében tomboló érzést, amely újra és újra eszébe juttatta Felicitas iránti forró vágyakozását.
Ellen készségesen követte mindenhová istenített férjét, noha ez egy idő után nagyon is kimerítő volt számára. Jobb szerette volna, ha Harry csak az övé lenne, nem akart másokkal osztozni rajta. Észrevette, hogy a nők vágyakozó pillantásokat vetnek rendkívül vonzó, jó megjelenésű férjére, de úgy tűnt, hogy Harry egyikük iránt sem mutat érdeklődést, és ez mérhetetlenül boldoggá tette Ellent. Továbbra is vele tartott, akárhova ment is, bár ez csaknem meghaladta erejét. Soha nem panaszkodott, mert tudta, hogy Harry mindennel szemben, ami beteges, ellenszenvvel viseltetik. Csodálatra méltó energiával kényszerítette magát, hogy legyőzze gyengeségét, és olyan megerőltetésnek tegye ki magát, melyet gyenge szervezete csak nehezen tudott elviselni.
Harry Forst ebből semmit sem látott, hiszen egyáltalán nem is figyelt fiatal feleségére. Csak a Felicitas utáni vágy hajtotta, pedig tudta, hogy már örökre elérhetetlen számára. Ha Ellen gyengéden hozzásimult, akkor gyakran vad kínok közepette karjába ragadta asszonyát, lehunyta a szemét, és megpróbálta elképzelni, hogy Felicitas az, akit ölel. Ellen mit sem vett észre mindabból, ami férje lelkében tombolt. Teljesen elvakította a boldogság, és nem is sejtette, hogy férje szenvedélyes gyengédsége valaki másnak szól.
Forst soha nem gondolta volna, hogy Felicitas elvesztése ilyen nagy fájdalmat jelenthet neki, hisz mindaddig, míg a lány szerelmét magáénak tudhatta, azt hitte, nélkülözheti azt. Akkoriban a fényűző élet és a gazdagság sokkal fontosabb volt a számára. Most azonban, miután ölébe hullt a hőn áhított vagyon, nem tudott Felicitas szerelme nélkül megnyugodni.
Mérhetetlen féltékenységgel gondolt Hans Ritterre.
Ellen természetesen nem vette észre, milyen vihar tombol a férje lelkében. Élvezettel ringatta magát abba az illúzióba, hogy a férfi érzelmei csak neki szólnak. Harry pedig mindent el is követett annak érdekében, hogy felesége ne jöjjön rá a hazugságaira. Nyugodtabb időszakaiban érzett is valami hálafélét az asszony iránt, hisz Ellen vagyona valóban megóvta őt minden gondtól és nehézségtől.
Ellen nem tudta, hogy Harry sohasem szerette őt. Mérhetetlenül boldog volt, bár fizikai állapota bizony egy kicsit nyugtalanította. Kifejezetten rosszul nézett ki, és egyre gyakrabban törtek rá szédülések, sőt eszmélet-vesztések is. Ilyenkor elviselhetetlenül vert a szíve, és ijedten kapkodott levegőért.
Azzal biztatta magát, hogy talán csak az idegesség az oka. Mindenesetre Harrynak nem szólt a dologról.
Annak azonban kifejezetten örült, amikor visszatértek Németországba, ugyanakkor szomorú is volt egy kicsit, hogy életük talán legszebb időszaka tért véget, és hogy ezentúl Harrynak újra sokat kell dolgoznia.
Nászútjuk után Forsték azonnal beköltöztek új otthonukba. Hazatérésükről Felicitasnak az unokahúgai meséltek. A fiatal Ritter asszonynak el kellett gondolkodnia azon, hogyan alakuljon a jövőben a Forst házaspárral való kapcsolatuk. Teljesen nem térhettek ki az útjukból, hiszen azonos társasági körhöz tartoztak. Emellett férjét az üzleti ügyek is összekötötték Volkmer kereskedelmi tanácsossal, így hát nem tehettek úgy, mint akik tudomást sem vesznek Volkmer tanácsos lányáról és vejéről. Ezenkívül Felicitast jó barátság fűzte Ellenhez. Ugyanakkor tudta, hogy kellemetlen lenne újra és újra találkozni Forsttal, és úgy tenni, mintha mi sem történt volna. De hát nem lehet elkerülni, hogy mindkét részről meg ne hívják és fel ne keressék egymást. Felicitas legszívesebben nyíltan beszélt volna erről a férjével, és tanácsot kért volna tőle, hogyan lehetne ezeket a találkozásokat a legszükségesebbekre szorítani, de szégyellte Forstra terelni a szót.
Hans Ritter is tudta már, hogy Forsték visszatértek.
Őt is hasonló gondolatok foglalkoztatták, leginkább azonban az a kérdés, hogy képes lenne-e Felicitas nyugodtan találkozni a férfival, vagy még mindig fel zaklatná-e a viszontlátás. Mindazonáltal ő is szégyellte felhozni ezt a témát.
Végül is Felicitas úgy döntött, várakozó álláspontra helyezkedik.
Túl sokáig nem kellett várnia.
Néhány nappal Ellenék megérkezése után, Felicitas látogatási időben kis szalonjában ült, és egy könyvben lapozgatott, midőn Forst asszony érkezését jelentették. Felicitas a szalonban fogadta. Amikor barátnője belépett, a szíve mélyéig megrázta a látvány. Ellen arca sápadt és beesett volt, fénytelen szeme alatt pedig sötét karikák húzódtak.
A két fiatalasszony élénken üdvözölte egymást. A megjelenésük közötti különbség szembeötlő volt. Felicitas virágzó ifjúsága teljében, sugárzó, gyönyörű szemével és harmonikus mozgásával szemben Ellen vértelen, halovány arca, homályos tekintete és csontsovány, kissé meggörnyedt, erőtlen alakja szinte elkeserítő volt. Mindketten elegáns, világos tavaszi ruhát viseltek, majdnem ugyanabban a színárnyalatban, és mégis milyen másként hatott a két nő! Felicitas forró szánakozással telve vonta maga mellé Ellent a díványra.
- Hogy vagy, Ellen? Jól érzed magad? - kérdezte szívélyesen.
A fiatalasszony színtelen arcát enyhe pír öntötte el, és kis mosoly játszott a szája körül.
- Arra gondolsz, hogy kicsit sápadt vagyok?
- Igen, Ellen. Nem tett jót az utazás?
Barátnője ismét felnevetett. Egy kicsit bágyadtan, egy kicsit úgy, mint aki zavarban van.
- Pedig nincs semmi különös. A szüleim is megijedtek, mikor először megláttak. Természetesen azonnal riasztották a doktort. Mama mindig, bármi történik, rögtön aggodalmaskodni kezd, pedig az orvosra semmi szükség nem volt.
- Örülök neki, Ellen. Akkor hát csak az utazás fáradalmai merítettek ki? Sokáig távol voltatok.
- Igen, három hónapig. Ó, Tündér, három csodálatos hónap, ami alatt elmondhatatlanul boldog voltam! De tudod, számomra vége a gondtalan, boldog időknek!
Felicitas megijedt.
-    Hogy érted ezt, Ellen? - kérdezte nyugtalanul.
A fiatal nő sóhajtott, és zavarában ismét elpirult.
- Nem nehéz kitalálni. Karácsonykor már nem leszünk egyedül Harryval, gyermekünk fog születni.
Felicitason különös aggodalom lett úrrá. Megfogta Ellen kezét.
- Te... te anya leszel, Ellen? Ó, kicsi Ellen, milyen megható!
- Igen, kedvesem, olyan különös és egyben csodálatos is! Egészen más lesz az életem. Eddig csak magamért éltem, ahogy nekem tetszett. Otthon minden körülöttem forgott, és... és most megismerhetem az anyai gondokat.
- De az anyai örömöket is! - mondta barátnője gyengéden.
Ellen szeme átszellemülten csillogott.
- Igen, Tündér, az anyai örömöket is. Egy fiút szeretnék, aki mindenben éppen olyan, mint az apja!
Felicitas ökölbe szorította a kezét.
„Szegény... szegény, kicsi Ellen, ha tudnád, mit kívánsz!” - gondolta magában.
Ellen arra kérte barátnőjét, hogy minél gyakrabban látogassa meg.
- Képzeld, az orvos már most megköveteli, hogy óvjam magam. Azt mondja, a testem már nemcsak az enyém, hanem a gyermekemé is, aki miatt egészségesnek kell maradnom. Látod, a gyermek még világra sem jött, de már gond van vele. És a mama is nagyon aggódik. Sokat kell pihennem, mert kicsit gyenge vagyok. A legszívesebben azt látnák mindannyian, ha egész nap csak a díványon feküdnék. De hát az olyan unalmas! Harry természetesen nagyon boldog. Szinte belesápadt az izgalomba, amikor elmondtam neki a nagy hírt. Őt is megfertőzte persze a mama aggódása, és most már az én férjem is komoly, gondterhelt arccal néz rám. Ó, Tündér, én még mindig nem tudom felfogni, hogy Harry ennyire szeret engem! Hiszen nem is vagyok szép egyáltalán. Tulajdonképpen jobb lett volna, ha néhány évig még kettesben maradunk, de hát nem így történt. Ugye, gyakran eljössz hozzám, hiszen ki sem mozdulhatok otthonról. Minden barátnőm közül téged szeretlek a legjobban. Barbi és Lori is mondták, hogy meg akarnak látogatni, az imént futottam velük össze, de ők olyan hangosak, és engem ez idegesít. Még nem mentek férjhez, mint mi, ezért nem tudok velük úgy beszélni, mint veled. Ugye, gyakran felkeresel?
Felicitasnak nem volt szíve megtagadni Ellen kérését, így hát némi habozás után megígérte, hogy látogatni fogjál- Megsajnálta a gyenge kis asszonyt. Úgy érezte sírni tudna miatta. Most még boldognak tűnik, még abban a hiszemben él, hogy szeretik. De ha csalódna egekig magasztalt férjében, mi maradna neki?
Nemsokára búcsút vettek egymástól.
Felicitas az ablakból töprengve nézett távozó barátnője után.
Amikor Forst hazaért, Ellen a heverőn feküdt. Férje leült mellé, s az asszony elmesélte neki, hogy délelőtt meglátogatta a fiatal Ritter asszonyt. A férfi erre elsápadt, és nyugtalanul felugrott.
Amikor azonban meglátta Ellen ijedt tekintetét, erőt vett izgatottságán.
- Nem szabad megerőltetned magad, Ellen! - tört ki belőle.
Felesége hálásan felnevetett.
- Ó, Harry, nem történt semmi baj! Túlzásba viszitek az aggódást a mamával! Legszívesebben vattába bugyolálnátok. Ne veszekedj már, Harry! Egyszerűen egy kicsit bágyadt vagyok és fáradt, ezt már az utazásunk alatt is éreztem, csak akkor még nem tudtuk, hogy mi az oka. Egyfolytában attól féltem, hogy beteg leszek, de most már minden érthető. Én is vigyázni akarok magamra! Felicitas is rögtön azt kérdezte, hogy jól vagyok-e.
Harry Forst félrefordult.
- Igen? És mit válaszoltál neki? - kérdezte láthatólag félvállról.
- Természetesen az igazságot, Harry. Hiszen Felicitas a barátnőm, kedves volt és megértő. Egyébként káprázatosán néz ki. Úgy tűnik, mintha napról napra szebb lenne.
Harry Forst kibámult az ablakon, szeme elsötétült Hirtelen maga előtt látta Felicitas gyönyörű alakját. Tehetetlen fájdalmában összeharapta a fogát.
- Ülj ide mellém, Harry! - kérte Ellen.
A férfi újra leereszkedett felesége mellé.
- Felicitas gyakran meg fog látogatni, szerelmem, én kértem meg rá - mesélt tovább Ellen.
Forst ajkát fojtott sóhaj hagyta el. Úgy érezte magát, mintha a végtagjai megbénultak volna. Azután ránézett feleségére, akinek törékeny alakja szinte teljesen elveszett a csipkezuhatagban. Részvétet érzett iránta. Bárcsak megvallhatná, hogy nem tudja szeretni, bárcsak meggyónhatná neki, milyen kín tombol benne! De arra gondolt, amit az orvos mondott Ellen szüleinek: felesége szívműködése nem tökéletes. Mindentől, még a legkisebb izgalomtól is meg kell óvni, különben valami borzasztó dolog történhet. Tehát nyugalom, nyugalom. Harry erőt véve magán még egy kicsit beszélgetett Ellennel, azután valami ürüggyel elhagyta a szobát.
Komor tekintettel haladt át lakása fényűző szobáin. Körös-körül minden csupa pompa és csillogás volt. Dolgozószobájában hatalmas páncélszekrény állt, amire csak az igen tehetős embereknek van szükségük. Mindent elért, amit akart - mégsem volt boldog! Csak akkor lehetne boldog, ha Felicitas az övé lenne. Ha vele együtt élne ezekben a pazar szobákban, és ha közösen élvezhetnék a gazdagság minden előnyét. Igen, ez lenne maga a mennyország.
„Ó, Tündér, miért szakított el tőled a szegénység?! Miért nem tudtam én neked gondtalan életet biztosítani? Jaj, édesem, hiszen csak téged szeretlek, egyedül téged!” - suttogta maga elé kétségbeesetten a férfi, miközben égő tekintete a semmibe meredt.
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Felicitas csak röviden mesélt férjének Ellen Forst látogatásáról. Ritter azonnal észrevette felesége megváltozott hangulatát, és tudta, hogy ez a komorság Forst asszonnyal függ össze, de hallgatott erről.
Felicitas habozott néhány napig, hogy elmenjen-e Forstékhoz. Ám úgy gondolta, nem várathatja tovább Ellent, és elhatározta, hogy felkeresi. Gondosan a legkorábbi látogatási időt választotta, abban a reményben, hogy Harry nem lesz otthon. Aggódva lépett be az ifjú pár lakásába, s csak akkor bátorodott fel, amikor meghallotta, hogy csupán a nagyságos asszony van otthon. Az inas bejelentette a látogatót, majd beengedte a szalonba.
Ellen a heverőn pihent, és örömtől ragyogó szemmel nézett Felicitasra.
- Ó, milyen kedves tőled! Gyere, légy szíves, ülj ide mellém, és bocsásd meg, hogy nem kelek fel, de tudod, nem szabad.
Felicitas mosolyogva simogatta meg a törékeny kezet, amelyen szinte áttetsző volt a hófehér bőr.
- Nem kell elnézést kérned, Ellen. Hogy vagy ma?
- Még mindig ugyanúgy, egy kicsit bágyadtan, de egyébként kielégítő az állapotom. A nyugodt fekvés tényleg jót tesz, csak borzasztóan unalmas. Boldog vagyok, hogy felkerestél, tudod, a férjemet nagyon igénybe veszi a munkája. Bár mama a nap nagy részében velem van, de ő úgy aggódik, hogy legszívesebben a beszédet is megtiltaná nekem.
- Valószínűleg, mert teljes nyugalomra van szükséged. Ezért én sem fogom ma megengedni, hogy sokat beszélj. Inkább én mesélek neked mindenfélét.
- Ó, kedves Tündér, csak egy kicsit fecseghessek! Szükségem van rá. Tudod, hogy az intézetben „locsi-fecsi kisasszonynak” hívtak. Ha hallgatnom kell, az a legnagyobb büntetés nekem.
Így beszélgettek egy ideig, amíg Volkmer kereskedelmi tanácsosné meg nem érkezett. Szívélyesen üdvözölte Felicitast, gondterhelt arckifejezése azonban elárulta, hogy minden gondolata a lánya körül forog. Ellen jókedvűen tréfálkozott anyja aggódásán, aki túlzott gondoskodásával zsarnokoskodott fölötte. Felicitas is belement a tréfálkozásba, de igazat adott Volkmer asszonynak, és elutasított mindenféle, a szobafogságból való menekülésre vonatkozó, ravaszkás ötletet.
- Egyáltalán nem használna neked, Ellen! Most nyugalomra van szükséged - mondta Felicitas.
- Akkor legalább azt ígérd meg, hogy gyakran meglátogatsz!
- Rendben, amilyen gyakran csak tehetem - válaszolta, ugyanis Ellen édesanyja is kérlelő tekintettel nézett rá.
Ezután elbúcsúzott, mert még mindig aggódott, hogy Forst időközben hazajöhet. Volkmer tanácsosné szintén felkelt.
- Elkísérem, kedves Ritter asszony.
- Ó, már te is menni készülsz, anyám?
- Igen, gyermekem, ma délután újra eljövök, ha Harry már elment. Minden pillanatban itthon kell lennie.
Felicitas ezt hallva siettette az indulásukat, de nem kerülhette el a sorsát. Még mielőtt elhagyhatta volna a szobát, Harry Forst lépett be izgatottan. Már értesült az inastól arról, hogy Ritter asszony bent van a feleségénél. Anélkül, hogy letette volna a kabátját, a szobába sietett, és sápadt arccal megállt Felicitas előtt, aki már nem tudott kitérni a találkozás elől.
A fiatalasszony nyugodt hangnemben viszonozta izgatott, heves üdvözlését, és néhány udvarias szót váltott vele, de nem nézett a férfi szemébe, pedig az sóvárogva kereste a tekintetét. Forst ezekben a pillanatokban képtelen volt uralkodni magán. Felicitas szebb és vonzóbb volt, mint valaha, ám a tekintete hideg és elutasító volt.
Felicitas és a tanácsosné végre felkerekedtek. A lépcsőn az idős hölgy megállt Felicitas mellett, és mélyen felsóhajtott.
- Ó, kedves Ritter asszony, ha tudná, milyen rossz hangulatban vagyok. Mindannyian olyan rettenetesen aggódunk Ellen miatt, a férjem, a vejem. De gondolhatja, hogy legjobban mégis az anyai szív szenved!
- Nem veszik kicsit túl komolyan Ellen állapotát, kedves Volkmer asszony? Hiszen ezen a legtöbb fiatalasszony keresztülmegy egyszer - mondta Felicitas vigasztalón és részvéttel, bár maga is nagyon aggódott Ellenéit.
Az idős hölgy felsóhajtott, kezét Felicitas karjára tette, mialatt aggódva körbenézett.
- Ó, Istenem, a lányom állapotát nem lehet eléggé komolyan venni - mondta, majd elmesélte, mit közölt velük az orvos.
Felicitast megdöbbentette a hír.
- Ó, akkor már értem, miért aggódik annyira... de remélhetőleg minden jóra fordul.
Az anya gyorsan letörölte könnyeit.
- Istenem, egyáltalán nem lett volna szabad megengednünk, hogy Ellen férjhez menjen, de a szemünk láttára sorvadt volna el, ha útját álljuk a boldogságának, így legalább néhány hónapig zavartalanul élvezheti a házasság örömeit. Talán megsegít minket az Isten, ha Ellen nyugodtan viselkedik. Ugye, kedves Felicitas, gyakran meglátogatja a lányomat? Mindenképpen otthon kell maradnia, nem mozdulhat ki a házból.
Felicitas nagyon szomorúan és szorongással telve érkezett haza. Elmesélte Hansnak, hogy Ellen Forstnál járt, és hogy a barátnője sajnos nagyon beteg. Azt is elmondta, hogy Ellen és az édesanyja megígértette vele, hogy gyakran meglátogatja.
Ritter kutató tekintettel méregette feleségét. Olyan komolynak látta most, mint amilyennek már régen nem. Mindezt a Forsttal való találkozás számlájára írta, amiről szintén beszámolt neki a felesége.
- Gondolom, nem túl nagy örömmel teszel eleget ennek - mondta Hans Ritter kis idő múlva.
- Nem, semmi esetre sem, de el kell néha mennem.
- És ez esetben olyan találkozásnak is ki leszel téve, amely nyugtalanít - jegyezte meg a férfi komolyan.
Felicitas kisimította a haját a homlokából, és maga elé nézett.
- Igen, olyannak, amely kellemetlen számomra, és amelyet szívem szerint elkerülnék - mondta sóhajtva.
Ritter nyugtalanul nézett a feleségére. „Még nem gyógyultak be a régi sebek. Amíg nem tud ezzel a férfival nyugodtan és közömbösen találkozni, nem remélhetek semmit” - gondolta magában.
Felicitas már régen kitörölte a szívéből Harry Forstot, csupán Ellen miatt érezte magát kellemetlenül, ha a férfival találkozott. Világosan látta szemében a vágyakozást, s ez nemcsak hogy sértő volt a számára, de mélységesen bántotta is Felicitast a barátnője miatt, aki ennyire nem számít a férjének, még ebben az állapotában sem.
A fiatalasszony ugyanakkor nem értette, miért bámulja őt Forst ilyen epekedve, hisz ő volt az, aki annak idején kapcsolatuk végét kérte, s ezzel bebizonyította, hogy szerelme nem volt igaz. Hát akkor mit akar még tőle ez az ember?
Arra nem is gondolt ez a tiszta női lélek, hogy a csalárd férfi vágyódása akkor lobbant fel, amikor ő eljegyezte magát Hans Ritterrel, és a féltékenység az alapja Harry Forst kínzó szenvedélyének.
Felicitas ösztönösen érezte, hogy a jövőben Forst bizonyára keresni fogja az alkalmat a találkozásra, ez pedig felettébb nyugtalanította..
Arról viszont fogalma sem volt, mennyire elszomorította komor tépelődése a férjét.
Hetek teltek el ilyen hangulatban. Hans Ritter és a felesége közé ismét láthatatlan fal emelkedett, hisz nem tudtak a másik szerelméről, ezért jobbnak látták, ha uralkodnak önmagukon, és a megfelelő tartózkodással viseltetnek a másik irányában.
XV.

Időközben beköszöntött a nyár. Felicitas aggódva látta, hogy Ellen egyre elesettebb és gyengébb. Eddig sikerült elkerülnie Harry Forstot, mivel barátnőjétől mindig megtudakolta, meddig van a férje távol.
- Tudod, Ellen, olyan időpontot szeretnék a látogatásaimhoz választani, amikor egyedül vagy, mert ha édesanyád vagy a férjed melletted van, akkor nincs rám szükséged, akkor van társaságod - mondta.
Ellen egyszer ártatlanul megemlítette ezt a férjének, aki ettől fogva megpróbálta ügyesen úgy intézni, hogy előbb érjen haza, és találkozhasson Felicitasszal. Forsték lakása nem esett messze a Ritter-villától, ezért Felicitas többnyire gyalog ment át barátnőjéhez. Csak a ligeten, majd egy rövid kis utcán kellett átvágnia, hogy odaérjen. Az utóbbi időben észrevette, hogy Forst mindig hamarabb ért haza, mint ahogy a felesége várta. Azonnal átlátott a férfi szándékán, ezért mindig egy jó félórával előbb hagyta el a házat, mint ahogy Ellen jelezte férje hazatértét. Így sikerült is elkerülnie Forstot.
Egy napon azonban egy kicsit késve indult, és amikor kilépett a házból, a férfi hirtelen előtte termett. Rövid üdvözléssel el akart haladni mellette, ám Forst elállta az útját, és hogy el ne riassza a fiatalasszonyt, egészen szokványos társalgásba kezdett.
- A feleségemnél volt, nagyságos asszonyom? Milyen állapotban találta Ellent?
Erre a kérdésre Felicitasnak meg kellett állnia, hogy válaszoljon. Remélte, hogy Harry Forst végre belátta, csak ebben a társasági hangnemben érintkezhet vele. Így hát udvariasan válaszolt:
- Úgy látom, hogy nem változott az állapota, mióta utoljára itt jártam.
- Igen kedves öntől, hogy ilyen gyakran meglátogatja a feleségemet - mondta a férfi még mindig nyugodtan, amit azonban lángoló szeme meghazudtolni látszott.
- Ellen a barátnőm, így hát ez természetes - válaszolta Felicitas elhárítóan, biccentett, és sietve elindult.
A férfi azonban nem tágított mellőle, így a fiatalasszony odafordult hozzá, és hideg, elutasító pillantással így szólt:
- Nem szeretném tovább feltartani, Forst úr. Ellen már bizonyára vár önre.
A férfi sötéten nézett rá.
- A feleségem csak egy félóra múlva vár, tehát semmi sem akadályoz meg abban, hogy elkísérjem. De őszintén megmondhatja, ha a társaságom terhes az ön számára. Tudom, hogy szándékosan kerül.
Felicitas kényelmetlenül érezte magát, és nyugtalanította Forst szinte panaszos hangja. Most először gondolt arra, hogy talán túl szigorúan ítélte meg a férfit, és mégis inkább békét kellene kötniük.
- Úgy gondolom, hogy nekünk nincs mit mondanunk egymásnak.
- De igen! - tört ki szenvedélyesen a férfi. - Mérhetetlenül sok mindent kell mondanom önnek!
Sűrű lombok alatt kanyargó sétányon haladtak, ahol egy teremtett lelket sem lehetett látni. Felicitas hideg szemmel mérte végig a férfit.
- Semmit nem óhajtok hallani öntől. Kérem, fejezzük be ezt a beszélgetést! Egyedül szeretném folytatni az utamat.
Forst felnyögött.
- Ön kegyetlen, olyan kegyetlen, amilyen csak egy asszony tud lenni!
Felicitas büszkén hátravetette a fejét.
- Talán egy férfi is képes erre! - kiáltotta keserűen.
- Nem, csak a nők tudnak igazán kegyetlenek lenni.
- Erről talán ne nyissunk vitát - vetette oda Felicitas hideg gúnnyal a hangjában. - Viszontlátásra, Forst úr!
A férfi Felicitas elé tartotta a karját.
- Csak két kérdést válaszoljon meg, könyörgöm! Azután soha többé nem leszek a terhére.
Felicitas hirtelen megállt.
- Hát akkor kérdezzen, hogy vége legyen már ennek!
Forst lángoló szemmel nézett az asszonyra.
- Mondja meg őszintén, szereti a férjét?
Felicitas tekintete sötéten izzott.
- Erre a kérdésre nem vagyok hajlandó válaszolni, mert pimaszságnak tartom - mondta fojtott hangon.
A férfi elsápadt.
- Felicitas, ön gyűlöl engem? - kérdezte izgatottan.
A fiatalasszony büszkén kihúzta magát, és megvetően nézett a férfira.
- Miért pazarolnék ilyen nagy érzelmeket olyasvalakire, mint ön? Nem gyűlöli az ember azt, akit megvet -mondta élesen.
Forst újra felnyögött, és eltorzult az arca.
- Felicitas... ha tudnád, mennyit szenvedtem, és még most is szenvedek! Ha tudnád, mennyire megbántam mindent, akkor nem lenne bátorságod ilyeneket mondani nekem! Kimondhatatlanul szerettelek Felicitas... és még mindig szeretlek, és örökké szeretni foglak!
A fiatalasszony bénultan állt.
- Hagyjon, kérem, azonnal magamra! Nem akarom hallani, amiket mond, és megtiltom önnek, hogy ilyen bizalmas hangon beszéljen velem! Engedjen utamra! -mondta magából kikelve.
Forst azonban elállta az útját. Körös-körül csend honolt, senki nem volt a környéken.
Felicitast elfogta a félelem.
- Felicitas, szánjon meg! - könyörgött a férfi. -Mondja legalább, hogy nem vet meg, hogy megbocsát!
- Nincs mit mondanom önnek, kérem, hagyjon magamra! - kiáltotta Ritter asszony hangosan, a dühtől és a félelemtől magánkívül.
Forst a keze után kapott.
- Csak egyetlen szót, Felicitas, csak egyetlenegy szót! - könyörgött.
Felicitas ki akarta szabadítani magát, ám a férfi szorosan tartotta.
- Engedje el a kezem! Teljesen elment az esze! - kiáltott újra.
Ebben a pillanatban egy férfi tört át a bokrokon. Valószínűleg meghallotta a fiatalasszony kiáltását, mire útját lerövidítve, gyorsan átvágott a füvön.
Halk sikoly hagyta el Felicitas ajkát, ráismert ugyanis a férjére, aki egy pillanat alatt felmérte a helyzetet.
Ritter szeme szikiát szórt a dühtől, homlokán az erek kidagadtak, amikor Forst eltorzult arcára nézett. Amint a férfi megpillantotta, elengedte Felicitas kezét. Ritter szorosan Harry Forst elé állt.
- Nem hallotta, Forst úr? A feleségem megköszönte, hogy elkísérte - mondta élesen.
Erre a férfi önkéntelenül hátrálni kezdett, ám Ritter követte. Így eltávolodtak egy kissé Felicitastól, akinek az ijedtségtől szinte földbe gyökeredzett a lába. Ritter fojtott hangon, hogy a felesége ne hallhassa, és fenyegető tekintettel így szólt:
- Tudom, milyen dicstelen szerepet játszott a feleségem életében, Forst úr. Nem először veszem észre, hogy jelenléte terhes Felicitas számára. Bár határozottan ellenzem a párbajt, de ha ismét keresztezi az útját, élni fogok férj adta jogaimmal. Hogy ezt most nem teszem, az csak azért van, mert tekintettel vagyok beteg feleségére, akinek az életét nem akarom ilyen izgalommal veszélyeztetni.
Ezután hátat fordított a zavarodott Forstnak, és visszament a feleségéhez. Gyengéden belekarolt, és elvezette.
- Jó, hogy eszembe jutott, hogy érted jöjjek - mondta nyugodtan, hogy Felicitas összeszedhesse magát.
Nem ez volt az első alkalom, hogy Ritter valami megmagyarázhatatlan aggodalomtól hajtva felesége elé ment, amikor az Forstéknál volt látogatóban.
Felicitas nem is számított erre, s amikor Hans hirtelen előtte termett, aggodalom töltötte el a szívét. Nem tudta, mennyi jutott el férje füléhez a beszélgetésükből. Biztos volt benne, hogy ha mindent hallott, akkor a két férfi között elkerülhetetlen a párbaj. És amikor látta, hogy néhány lépésnyire eltávolodva halkan beszélnek, akkor úgy érezte, hogy beigazolódott a félelme.
Szíve összeszorult a kimondhatatlan félelemtől. Gyűlölte Forstot ebben a pillanatban, hisz ő volt az oka minden szenvedésének és aggodalmának. Féltette a férjét, akit tiszta szívből szeretett, forróbban és odaadóbban, mint Harry Forstot valaha.
Lába is felmondta a szolgálatot, minden erejére szüksége volt, hogy lépést tudjon tartani a férjével. Egy hang sem jött ki a torkán, csak nagy, szomorú szemmel nézett fel oldalról Hansra. A férfi arcán nyoma sem látszott érzelmeinek. Ajkát erősen összeszorította, s mereven maga elé nézett. így mentek lassan hazafelé.
Harry Forst még egy ideig mozdulatlanul állt ott, és fénytelen szemmel bámult a házaspár után. Nehéz volt megtapasztalnia, hogy Felicitas megveti őt, és hogy szereti a férjét, akinek mindent meggyónt az ő kapcsolatukról. És most együtt mennek, kart karba öltve, ő pedig itt áll, megszégyenítve.
„Ritter csak Ellenre való tekintettel nem csinált botrányt? Csak azért, hogy ne veszélyeztesse az életét? Ellen életét? Hiszen az orvos azt mondta, hogy nem kell aggódni, csupán pihenésre van szüksége. Veszélyben lenne? De mit számít most Ellen!” - gondolta magában, miközben a lelkében tomboló vihar mindent összezavart.
Felicitas megveti őt, még csak arra sem méltatja, hogy gyűlölje, nem pazarol rá ilyen nagy érzelmeket. És mégis szereti ezt az asszonyt, jobban, mint valaha, ám ő egy másik férfinak ajándékozta a szívét, sőt beavatta abba a titokba is, mely csakis rájuk, kettejükre tartozott. Úgy állt ott Ritter előtt, mint egy megszégyenített iskolásfiú, és szótlanul tűrte, hogy sértegessék.
Fogát csikorgatva lassan, nehéz léptekkel ment haza. Nem volt abban az állapotban, hogy felkeresse Ellent, és beszéljen vele. Borzalmas hangulatban vonult vissza a szobájába, és ledobta magát egy fotelbe. Megtámasztotta a fejét, és komor arccal meredt maga elé.
Ellen hallotta, hogy férje hazaérkezett, és türelmetlenül várta, hogy üdvözölje. Először arra gondolt, hogy csak átöltözik, de amikor félóra múlva sem jött, nem tudott nyugodtan fekve maradni. Anélkül, hogy gondolt volna az állapotára, türelmetlenül felugrott a heverőről. Elbotlott hosszú, redőzött csipkeruhájában, és a földre zuhant. Egy ideig mozdulatlanul feküdt, nem volt képes felállni. Megijedt az eséstől, mire a szíve hevesen, rendszertelenül kezdett verni. Hirtelen rosszullét fogta el, ám azután mégis nagy nehezen feltápászkodott, s megpróbálta ijedtségét nevetéssel elűzni. Arra gondolt, hogy nem szólhat Harrynak a dologról, mert megszidná ügyetlensége miatt. Ott állt még egy darabig, kezét hevesen dobogó szívére szorítva, hogy lecsillapodjék, majd elhagyta a szobát, hogy megkeresse férjét. Útközben többször meg kellett pihennie, mert szédülés fogta el, úgy érezte, mintha ki akarna csúszni a lába alól a talaj. Mégis bátran leküzdötte a szívszorongató érzést, és mosolyogva lépett férje szobájába.
Forst még mindig ugyanúgy ült a fotelben, mint az imént, arcát kezébe temetve.
- Harry, az Isten szerelmére, mi van veled? Miért nem jöttél át hozzám? - kérdezte ijedten.
A férfi összerezzent. Felemelte a fejét, pillantása merev volt. Valami undorfélét érzett, amikor meglátta beteg, beesett arcú feleségét.
- Istenem, már egy percre sem maradhatok egyedül? - tört ki, de olyan durva hangon, amilyet Ellen még soha nem hallott tőle.
Ijedten nézett a férjére.
- Ó, Harry! - jajdult fel rémülten.
Forst felugrott ültéből, és kétségbeesetten legyintett.
- Jó, jó, azonnal jövök, csak menjél vissza szépen a szobádba! Nem lett volna szabad felkelned, jövök már, csak fáj a fejem - hadarta.
Ellen szánalmas tekintettel nézett rá, és remegő térdekkel kibotorkált a szobából. Kint a falnak kellett támaszkodnia, olyan nyomorultul érezte magát. Szeme kitágult a félelemtől. Úgy érezte, mintha egy jéghideg kéz markolná meg a szívét, s könyörtelenül összeszorítaná, így támolygott vissza a szobájába, majd élettelenül hanyatlott le a heverőre. Kiáltani akart, mintha attól megkönnyebbülhetne, de csak egy erőtlen nyögés tört fel a melléből. Egész testében remegni kezdett, végül könnyekben tört ki. Ez némi megkönnyebbülést hozott a számára. Csak sírt, egyre csak sírt, és közben rázta a hideg.
Így talált rá Harry, aki nagy nehezen erőt vett magán, s Ellen állapotára való tekintettel átment hozzá. Megrémült, amikor látta, milyen kétségbeesetten zokog, s egész testében remeg az asszony.
- De, Ellen, Ellen! Az ég szerelmére, nyugodj meg!
Nem szabad így felizgatnod magad! Mondd csak, miért sírsz, bolond gyermek! - dorgálta meg ijedten.
- Ó, Harry, nem szeretsz már? Olyan különösen viselkedtél velem, olyan keményen és hidegen! Nem szeretsz többé?
Forst az ajkába harapott, majd fejét sóhajtva felesége ölébe fektette. Szemrehányást tett magának, amiért engedte elszabadulni az indulatait anélkül, hogy gondolt volna Ellen állapotára.
- Micsoda butaság, Ellen! Hogy veheted ennyire a szívedre, ha egyszer dühösen jövök haza a munkából? És látod, te kis könnyelmű, azonnal felugrasz, és rohansz hozzám! Hogy ne szidnálak össze? És most is hogy talállak? Izgatottan, könnyekben úszva. Teljesen kiborít az aggodalom miattad.
Ez esetben valóban igazat mondott. Ellen remegő kézzel simított végig félje haján.
- Ó, ha még mindig szeretsz, Harry, akkor minden rendben van - mondta, de továbbra is egész testében reszketett.
Forst gondosan betakargatta egy pokróccal.
- Mennyit kell miattad aggódnom, te butuska! Nem emlékszel, hogy az orvos a legkisebb izgalmat is szigorúan megtiltotta neked?
Ellen megkönnyebbülten felnevetett, és fejét férje kezére hajtotta.
- Ó, te csak ne aggódj, Harrym! Mit árthat egy kis izgalom? Ti mindannyian túlzásba viszitek a féltést.
Forst egy pohár vizet vitt feleségének, és odanyújtotta a port, amelyet az orvos különleges esetekre írt fel.
- Így, most szépen beveszed ezt, és pihensz egy kicsit, de aztán csendben legyél! Próbálj meg egy keveset aludni! Hallod?
Ellen szófogadóan bevette az orvosságot.
- Itt kell maradnod, Harry! - könyörgött.
Forst elfordult, hogy felesége ne lássa kíntól elgyötört arcát.
- Gyermekem, nekem még mindenképpen dolgoznom kell. Ebéd után visszajövök, és addig maradok, ameddig csak akarod. De addig is pihenned kell! Ha itt maradok veled, akkor nem alszol.
- De, Harry, megígérem. Látod, már be is csuktam a szemem, csak ne hagyj magamra!
A férfi elnyomott egy mély sóhajt.
- Hát legyen, itt maradok melletted, de egy árva szót se többet!
Azzal levetette magát az ágy mellett álló fotelbe. Ellen megfogta a kezét, miközben engedelmesen lehunyta szemét. Egy ideig csönd volt, ám ahogy Ellen levegőt vett, különös sípolást lehetett hallani. Forst aggódva nézett újra és újra a holtsápadt, keskeny, lehunyt szemű arcra. Látta, hogy felesége nem alszik, szemgolyója hevesen mozgott szemhéja alatt. Kísértetiesen nézett ki. Újra és újra borzongás futott végig a törékeny, beteg testen. Így telt el néhány perc, miközben Forst Ellen miatti aggodalmában mindenről megfeledkezett. Az asszony hirtelen felült, zavarodott szemmel nézett a férjére, majd nyögve visszahanyatlott a heverőre.
- Az Isten szerelmére, mi bajod, Ellen? - kérdezte ijedten a férfi.
- Ó, Harry, olyan rosszul érzem magam, fáj... Harry... az orvost... hívasd az orvost!
Forst felpattant, és megrántotta a csengőt. Ellen komornája lépett be.
- Azonnal telefonáljon! Jöjjön a doktor és a kereskedelmi tanácsosné is! Gyorsan, gyorsan! - parancsolta sietve.
Azután térdre esett felesége mellett.
- Ellen, szegény, kicsi Ellenem, én vagyok a hibás, csakis én! Miattam izgattad fel magad, szegény, szegény gyermekem! Én vagyok a hibás - nyögte kétségbeesetten, miközben felesége fájdalomtól eltorzult arcába nézett.
Ellen a borzasztó kínok közepette is arcára erőltetett egy mosolyt - egy fájdalmas mosolyt, amely Forst szívébe hasított.
- Nem te vagy a hibás, Harry! Ne tégy magadnak szemrehányást! Elhallgattam előled, hogy elestem, még mielőtt bementem volna hozzád. Türelmetlenségemben felugrottam a heverőről, és megbotlottam. Akkor lettem rosszul, elkezdtem szédülni. Nem akartam megmondani neked, de most már tudnod kell. Ne vádold magad, szerelmem, én vagyok a hibás, egyedül én! - tört ki belőle.
Forst a párnába temette az arcát.
- Ellen, szegény, drága Ellenem, nagyon szenvedsz?
Az asszony magához húzta férje fejét.
- Nem, nem, ha te... te... itt vagy velem... szoríts magadhoz, ölelj... meg!
Ellen reszketve simult férje karjába, aki magához szorította, és megsimogatta keskeny arcát. Szeméből könnyek gördültek le az asszony homlokára.
A férfi fellélegzett, amikor az orvos megérkezett.
- Mi történt? - kérdezte a doktor azonnal.
- Elestem! - kiáltotta Ellen azon igyekezve, hogy megelőzze férjét a válasszal.
Az orvos aggódva hajolt a beteg asszony fölé. Ugyanebben a pillanatban megérkezett Ellen édesanyja is, aki borzalmas félelem közepette sietett lányához.
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Felicitas leírhatatlan lelkiállapotban ment haza a férjével. Útközben egy szót sem szóltak egymáshoz. Amint a házhoz értek, Hans azonnal búcsút vett a feleségétől.
- Ebéd előtt még el kell intéznem egy üzleti ügyet -mondta nyugodtan, bár aggódva nézett Felicitas sápadt arcára, akit láthatóan nagyon felizgatott a Forsttal való találkozás.
„Talán még mindig nem hagyja hidegen, bár igen kemény szavakkal utasította vissza. Mit mondhatott neki Forst, hogy ennyire izgatott lett?” - tépelődött magában a férfi. Hogy Forst maga is szenvedélytől izzott, azt jól látta.
Ám nem akart faggatózni. Elhatározta, alkalomadtán még határozottabban fog fellépni Forsttal szemben, és elejét veszi annak, hogy a feleségét továbbra is zaklassa. Most azonban időt akart hagyni Felicitasnak, hogy összeszedhesse magát, ezért vonult vissza üzleti ügyeire hivatkozva.
Felicitas bement a szobájába, és erőtlenül egy fotelbe hanyatlott.
„Biztos azért ment el, hogy segédeket keressen a párbajhoz” - gondolta félelemtől remegve, majd hirtelen felugrott, és nyugtalanul fel-alá járkált. „Istenem, ez nem lehet, ez nem történhet meg! Mit tettem, hogy így büntetsz? Párbaj... az én hibámból! Hans miattam teszi kockára az életét, mindazok után, amit már eddig is tett értem! Isten az égben, nem akarhatod ezt! Mit tegyek, hogy megakadályozzam ezt a szörnyűséget? Hans! Hans!
Nem halhatsz meg... ez nem lehet! Szeretlek, Hans... szeretlek! Nem halhatsz meg!”
Zokogva borult a heverőre, és azon tépelődött, mit is tehetne, hogy Hans ne kerüljön miatta veszélybe.
Nem talált azonban semmi lehetséges kiutat. Hans édesanyjára és Ellenre gondolt, mire hideg borzongás futott végig a hátán. Mi lesz az idős asszonnyal, ha elveszíti a fiát? És Ellen? Hogy éli túl Forst halálát?
Mindenért Harry Forst a hibás! Ó, mennyire gyűlölte a férfit!
Hans nélkül mit sem ér az élete. Kimondhatatlanul szereti, és ez az érzés napról napra erősebb a lelkében. Férje elegáns megjelenése, kifogástalan modora és min-denekfelett nagylelkű természete először csak vonzotta a fiatalasszonyt, később viszont mély, mindent elsöprő szerelemmé nőtt ez az érzés.
Mit tegyen, hogyan kerülhetik el a katasztrófát? Elmenjen az édesanyjához, és meséljen el neki mindent? Ha párbajról van szó, ahogy ő gondolta rettegve, akkor Anna asszony sem tud változtatni a dolgokon. Vagy keresse fel Ellent, és fedje fel előtte a titkot, mi fenyegeti? Nem, nem, az sem segítene, Ellent viszont már az aggodalom és a félelem is megölné. Bárcsak megmutatná valaki az utat, hogyan menthetné meg a férjét!
Így feküdt az asszony, lelkét mardosó fájdalommal, míg kintről meg nem hallotta Hans hangját, mely nyugodtnak tűnt, s indulatnak nyoma sem volt benne. Felicitas felugrott, és kezét a szívére szorítva hallgatózott. Remegő ujjakkal rendezte el haját, majd gyorsan megigazította a ruháját. Nem lett volna képes átöltözni.
Megpróbálta összeszedni magát, ám a szíve eltelt aggodalommal. Így lépett be férjéhez az ebédlőbe.
Hans aggódva vizsgálgatta felesége arcát. Nagyon sápadt, meggyötört volt, s a szeme fénytelenül meredt rá. Azon gondolkodott, hogy nem az lenne-e a legjobb, ha megtiltana Felicitasnak mindennemű kapcsolatot Ellen Forsttal. Biztos találnának valamilyen ürügyet. Néhány nap múlva, ha a felesége egy kicsit megnyugodott, beszélni is akart vele erről. Mindenesetre úgy érezte, az ő feladata, hogy a jövőben megóvja őt Harry Forst zaklatásaitól és felháborítóan tolakodó viselkedésétől.
Az eszébe sem jutott, hogy Felicitas a párbajtól retteg, különben azonnal megnyugtathatta volna. Hans Ritter határozottan ellenzett mindenféle párbajt, mert ostobaságnak tartotta, hogy a vak szerencse önkényesen döntsön emberek sorsáról. Értelmetlennek találta, hogy egy férfi csak azzal bizonyíthassa igazát, hogy céltáblaként áll ellenfele fegyvere elé.
A szokásosnál csendesebben fogyasztották el az ebédet. Ritter jól látta, hogy felesége alig tud egy-két falatot legyűrni. Ettől neki is elment az étvágya. Rögtön a kávé után visszavonult a szobájába anélkül, hogy elbeszélgetett volna feleségével egy órácskát, mint egyébként.
Felicitas nyugtalanul kóborolt a házban, újra és újra férje dolgozószobája előtt kötött ki. Azt hitte, a férfi azért vonult vissza, hogy végrendelkezzen arra az esetre, ha a párbajban meghalna. Néha úgy érezte, nem képes tovább elviselni ezt az őrjítő bizonytalanságot, oda kell rohannia hozzá, és meg kell vallania neki félelmeit.
Úgy alakult, hogy a délután folyamán két férfi jelentkezett be Ritterhez. Felicitas természetesen különös jelentőséget tanúsított ennek a látogatásnak. Félelmében attól sem riadt vissza, hogy férje dolgozószobájához osonjon, és hallgatózzon. Mindenáron biztosat akart tudni.
Az üzleti megbeszélés tárgya valójában egy rét megvásárlása volt, amelyen villanegyedet akartak kialakítani. Ez a terület a város szélén feküdt, közvetlenül az erdő mellett, így hát kiválóan alkalmas volt erre a célra. Hans Ritternek egy részvénytársaságot kellett életre hívnia e célból. Ő maga kezdeményezte a tervet, és egy nagyobb összeget jegyzett. Mivel üzleti körökben úgy tartották, hogy a Ritter név szavatolja a sikert, hamarosan készen állt néhány pénzember, hogy ők is részt vegyenek a vállalkozásban. A mai látogatók is ez ügyben jártak nála, és megbeszélték, hogy másnap reggel együtt megtekintik a kérdéses területet.
Felicitas csupán néhány szót tudott kivenni a beszélgetésből, inkább csak hangfoszlányok szűrődtek ki a szobából. Amikor véget ért a megbeszélés, hallotta az ajtó közelében férje nyugodt hangját, és az utolsó szavakat is tisztán értette.
- Hát akkor, uraim, ebben maradunk. Holnap reggel nyolc órakor találkozunk az erdő szélén, a réten. Azt hiszem, nem is kell önöket a legszigorúbb titoktartásra kérnem. Úgy gondolom, a feltételek világosak.
Jéghideg borzongás futott végig a fiatalasszonyon.
- Tehát igaz? A legrosszabb fog bekövetkezni? Holnap reggel... azután el fog hagyni... talán örökre - suttogta elgyötörtén maga elé. Betámolygott a szalonba, és leroskadt egy karosszékre.
Hallotta, ahogy Hans kikíséri az urakat, és miután azok eltávoztak, férje is visszament a szobájába.
„Holnap reggel nyolc órakor... holnap reggel nyolc órakor!” - visszhangoztak a fülében férje szavai.
Szörnyűséges képek jelentek meg a szeme előtt. Látta, ahogy Hans haloványan, mereven fekszik előtte, élettelen arccal, és a jól ismert kemény vonás a szája körül olyan, mintha kőbe faragták volna. A szeme csukva volt, a tiszta, okos, mély tüzű szeme, amelyben néha már a boldogság ígéretét látta felcsillanni. Úgy érezte, mindjárt meghasad a szíve fájdalmában. Hogy mennyi ideig ült ott, nem tudta, csak arra riadt fel, hogy az ajtó hirtelen kinyílt, és belépett a férje. Ijedt sikoly hagyta el az ajkát.
- Mit akarsz? - kiáltotta remegve, és képtelen volt rendezni a gondolatait.
Hans Ritter odalépett hozzá, és aggódva figyelte.
- Úgy tűnik, ma délelőtt nagyon felizgattad magad, Felicitas. Még mindig egészen zavarodott vagy. Nagyon sajnálom, ami történt, de megígérem neked, hogy Forst nem fogja többé megzavarni a nyugalmadat - mondta halkan.
Felicitas elkínzott, félelemmel teli pillantást vetett rá. Remegett az ajka, amikor megszólalt:
- Ó, semmi sem történt, Hans, egyáltalán semmi! Csak azért beszéltem vele ilyen keményen, mert én... mert nem szívesen találkozom vele, mert... nem akarok vele kettesben maradni. Ezért utasítottam olyan durván vissza. Valójában semmi nem történt!
Ritter másképpen magyarázta felesége nyugtalanságát és zaklatottságát. Úgy érzi talán, hogy bizalmatlan vele szemben? Ó, ha csak ez a gondolat bántja, akkor egyáltalán nem olyan aggasztó a helyzet, mint eddig hitte. Jóságosán megsimogatta Felicitas haját.
- Nyugodj meg, Tündér! Tudom, hogy a gyanú árnyéka sem érhet hozzád. Te vétlen voltál ebben a helyzetben. Próbálj végre megnyugodni! Szavamat adom rá, hogy Forst nem fog még egyszer az utadba állni, a feleségéhez pedig egyelőre nem mész többet. Most magadra hagylak, és kérlek, nyugodj meg! Teljesen összezavart és elcsigázott vagy.
- Hova akarsz menni? - tört ki Felicitasból a félelem, amikor látta, hogy férje készülődik.
- Anyámhoz. Már néhány napja nem jártam nála.
Felicitas görcsösen összeszorította a kezét. „Búcsút akar venni az édesanyjától” - gondolta, s majd eszét vette a fájdalom.
- Az édesanyádhoz? - kérdezte elhaló hangon.
- Megkérnélek, hogy tartsál velem, de most talán az lesz a legjobb, ha végre megnyugszol.
A fiatalasszony lehunyta a szemét. Képtelen lett volna szívében ezzel a gyötrő fájdalommal nyugodtan ülni férje és anyósa között.
- Igazad van... inkább... inkább itthon maradok, de... üdvözlöm édesanyádat, és... és mondd meg neki, hogy holnap, igen... holnap elmegyek hozzá, majd holnap.
Ritter elbúcsúzott.
- És most pihenj, Tündér, pihend ki magad! - mondta halkan, meleg, jóságos hangján, amely oly kedves volt Felicitas számára.
Amikor férje elindult, újra kezdetét vette Felicitas tanácstalan vándorlása a házban. Még Hans szobáját is felkereste, ahová egyébként soha nem ment be. Lágyan, mintha becézgetné, húzta végig kezét az íróasztal lapján, majd zokogva az asztal előtt álló székre rogyott. Egy ideig csak ült ott, arcát kezébe temetve, végül felemelkedett, és bágyadt tekintetét végighordozta az íróasztalon. Pontosan a szeme előtt hevert egy jegyzetfüzet, melynek felső lapján ez állt: „Nyolc órakor az erdő melletti réten.” Felicitas felnyögött, mint aki halálos sebet kapott. Lelki szemei előtt már látta is, ahogy Hans kiterítve fekszik a mezőn, átlőtt mellkassal.
- Hans! Hans! - kiáltott fel mély fájdalmában.
Felugrott, és újra nyugtalanul fel-alá járkált. Még
mindig azon tépelődött, hogyan akadályozhatná meg ezt a szörnyűséget. És ha odamenne Forsthoz, és megesketné, hogy megkíméli férje életét? Ez sem használna, hiszen ha Forst megóvja Hans életét, magát áldozza fel. A legnemesebb ember is a saját életét tartja a legértékesebbnek, hát még egy olyan, mint Forst! Csak hasztalanul alázkodna meg előtte, ha elmenne hozzá. És ha a férjével beszélne? Ha megmondaná neki, hogy mindent tud, és megkérné, hogy álljon el a párbajtól? Ha kérve kérné? Legbelül azonban tudta, mi történne. Hans letagadná, hogy párbajozni akar, és megnyugtatná valamilyen jámbor hazugsággal, holnap reggel pedig odatartaná mellkasát ellenfele fegyvere elé. „Holnap reggel nyolc órakor!” Ezek a szavak mélyen bevésődtek az elméjébe. Ó, ha nem védtelen nő lenne, aki nem tehet mást, csak szenved és tűr! Hogy gyűlölte Forstot! Jelenlegi állapotában még arra is képes lett volna, hogy pisztollyal a kezében elé álljon, s inkább maga lőné le, csak hogy Hans életét megóvja. Visszariadt saját elkeseredett gondolataitól, így teltek az órák, végtelenül lassan, mégis feltartóztathatatlanul.
Hans Ritter időközben hazaérkezett, és átadta édesanyja üdvözletét a feleségének. Vacsorához ültek, Hans pedig nehéz szívvel figyelte Felicitas sötét, karikás szemét. Az asszony tekintete fénytelen és bágyadt volt.
„Még mindig magával cipeli a nehéz terhet. Bárcsak tudnám, mi zajlik benne! Valami mély lelki válságban szenvedhet” - gondolta elszomorodva a férfi. Azután mégis úgy vélte, hogy időt hagy Felicitasnak, amíg elrendezi gondolatait. Mialatt az asztalnál ültek, belépett az inas és jelentette:
- Volkmer kereskedelmi tanácsos úr kéreti egy pillanatra a nagyságos urat. A fogadószalonba vezettem.
Hans Ritter azonnal felkelt az asztaltól.
- Bocsáss meg, Tündér, remélem, csak rövid ideig tart - mondta nyugodtan, és kiment.
Felicitas dermedten ült a helyén. Mi vezethette ide ilyen szokatlan időben Volkmert? Megtudta volna, hogy Hans és a veje között párbajra kerül sor? Azért jött, hogy megakadályozza, mert fél, hogy Ellen belehalna az izgalomba? Bénultan ült és várt.
Végre visszatért Hans. Tekintete komoly volt, és nem nézett Felicitasra, mintha félne a pillantásától.
- Mit... mit akart a kereskedelmi tanácsos? - kérdezte gyorsan Felicitas.
Ritter a tányérjába meredt, és megrándult az arca, mintha nagy felindultságot küzdene le.
- Semmi fontosat, csak egy üzleti ügy miatt jött. Arra kért, hogy holnap reggel intézzek el valamit helyette, mivel ő.... ő akadályoztatva van.
Felicitas remegő kezével megtámasztotta a homlokát.
- És te... te magadra vállaltad? - kérdezte. Olyan volt a hangja, mintha egészen messziről szólt volna.
- Igen - válaszolta Ritter zavartan. - Holnap egyedül kell reggelizzél, mert én már hat órakor elindulok, hogy elintézzek néhány üzleti ügyet.
Felicitas magába roskadt. Tehát nincs több remény! Nem kerülhetik el a sorsukat! Ha Volkmer közvetíteni is akart, nem sikerült neki. Minden hiába! Hans holnap reggel nyolc órakor kiáll Forst ellen. És előle mindezt elhallgatták, még csak nem is tudhat róla, ahogy ez ilyen esetekben lenni szokott. Az asszony csupán akkor szerezhet tudomást a szerencsétlenségről, amikor már nem lehet semmin sem változtatni. Csak akkor szólnak neki, amikor már megtörtént a baj, és akkor is elválják tőle, hogy uralkodjék fájdalmán.
Hans Rittert valami igen nyugtalanító gondolat foglalkoztatta, így ezúttal kevésbé tudott figyelni a feleségére. Mivel úgy gondolta, amúgy is pihenésre van szüksége, nem maradt túl sokáig a társaságában. Miután elköltötték a vacsorát, fáradtságára hivatkozva, jó éjszakát kívánt Felicitasnak, majd még egyszer megsimogatta a haját.
- Aludd ki magad, Tündér! Gondom lesz rá, hogy ne keltsenek fel korán. Egyedül fogok reggelizni, mivel, ahogy már említettem, korán el kell intéznem néhány dolgot. Jó éjszakát, kedvesem! Remélem, holnap reggel más színben fogod látni a világot.
Ezzel kiment a szobából. Felicitas hosszan nézett után, és alig tudta elfojtani kétségbeesett sikolyát. Csak így elment - talán a halálba?! Ennyire nem jelent ő neki semmit, hogy el sem búcsúzott tőle? Nyugodtan és rezzenéstelen arccal a halálba megy érte, de az, hogy el kell válnia tőle, meg sem dobogtatja a szívét. Felicitas összetörtén támolygott be a hálószobájába, és égő szemmel bámult ki az éjszakába.
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Felicitas azon az éjjelen le sem feküdt. Megkérte komornáját, hogy segítse fel rá a köntösét, azután elküldte aludni. Idegesen járkált fel-alá, majd kimerültén és kétségbeesve a heverőre rogyott. Férje dolgozószobájából körülbelül hajnali egy óráig látott fényt kiszűrődni, végül hallotta, amint Hans halkan feljön a lépcsőn. Eloltotta a lámpáját, nehogy a férje észrevegye, hogy még ébren van. Lélegzetét visszatartva hallgatódzott, míg Hans mögött be nem csukódott szobájának ajtaja.
A fiatalasszony holtfáradtan bámulta a felkelő napot, amely, már tudta, valami szörnyűséget hoz számára. Túlságosan is kijózanító volt a vöröses fényben úszó föld látványa. Kint a kertben csicseregtek a madarak. A máskor oly kedves hangok most elviselhetetlenek voltak számára. Remegő kézzel zárta be az ablakot, mintha így elfojthatná az ébredező életet. Reszketve a. hidegtől, beburkolózott egy gyapjúkendőbe, majd bágyadtan a fotelbe ült. A mellette lévő asztalkán feküdt az órája, a mutatók pedig könyörtelenül haladtak előre. Öt óra... hat óra... Lassan a ház is éledezni kezdett, a háznép is hozzálátott a napi teendőkhöz. Hét óra... Felicitas figyelt minden külső neszre. Egyszer csak összerezzent. Férje ajtaja halkan kinyílt, majd becsukódott, és ő hallani vélte Hans közeledő lépteit.
Valóban Ritter volt az. Megállt egy pillanatra felesége ajtajánál, valószínűleg azért, hogy hallgatóddzon. Szerette volna tudni, alszik-e még. Azután továbbindult, majd lement a lépcsőn.
Borzasztó, fojtogató félelem tört Felicitasra. Az ajtóhoz szaladt, s reszketve támaszkodott neki az ajtófélfának. Hirtelen beléhasított a felismerés, hogy képtelen Hansot búcsú nélkül elengedni, egyszerűen képtelen rá. Erőt véve magán kinyitotta az ajtón. Az inas éppen ekkor haladt el mellette Hans ruhájával a kezében, amelyet valószínűleg a tisztítóból hozott.
- Hol van a férjem? - kérdezte elhaló hangon.
Az inast meglepte váratlan felbukkanása, s döbbenten nézett úrnője sápadt arcára.
- A nagyságos úr? A dolgozószobájában. Ott szeretné elfogyasztani a reggelit, mert utána rögtön indul - felelte sietve.
Felicitasnak eszébe sem jutott, hogy nincs rendesen felöltözve. Csak arra az egyre tudott gondolni, hogy még egyszer látni akarja Hansot, még egyszer beszélni akar vele, mielőtt elmegy. így hát odasietett a dolgozószobához, az ajtó előtt azonban egy pillanatra megállt, és mély lélegzetet vett. Reszketve nyomta le a kilincset, majd gyorsan belépett, és becsukta maga mögött az ajtót.
Erőtlenül nekitámaszkodott a falnak. Mintha fátyolon keresztül látta volna a férjét...
Ritter már útra készen ült az íróasztal mögött. Meg sem fordult, amikor a felesége belépett, abban a hiszemben, hogy az inas jött vissza. Amikor a különös csöndnek nem akart vége szakadni, megfordult, és megpillantotta Felicitast. Fojtott kiáltással felugrott, és izzó tekintettel nézett feleségére, aki kimondhatatlanul bájosan és védtelenül állt a falnál. Haja összekócolódott, sápadt, fáradt arcából kivillant égő szeme.
Hans erőt vett magán, és közelebb lépett. Látta rajta, hogy valami szokatlan dolog vezette hozzá.
- Már felébredtél, kedvesem? Mi hozott ide ilyen korán? Hiszen mondtam neked tegnap, hogy korán el kell mennem.
A fiatalasszony olyan fájdalmasan és kétségbeesetten nézett rá, hogy a férfi szívét kimondhatatlan aggodalom töltötte el. Felicitas megborzongott a férje szeméből sugárzó forró gyengédségtől.
- Tündér, az ég szerelmére, mi történt veled?
Ekkor Felicitas hirtelen kinyújtotta felé a kezét, odatámolygott hozzá, és erőtlenül térdre rogyott előtte. Mielőtt Hans megakadályozhatta volna, átölelte férje lábát, és fájdalmasan felkiáltott:
- Ne menj el tőlem, Hans! Ne menj el tőlem... nem tudom elviselni!
Hans egész testében megremegett és holtsápadtra vált. Felicitas hangjából hirtelen megértette, mit érez iránta a felesége. Nem tudta, hogy miért beszél így, csak azt érezte, hogy valami szörnyűség rázta meg, ami miatt most, az eddig szívébe zárt érzéseket feltárta előtte. Megrendülve hajolt le hozzá, és szerelemtől megittasulva felemelte.
- Tündér... Tündérem, mi van veled?
Felicitas megölelte férjét, és görcsösen magához szorította.
- Nem... nem mehetsz a halálba, Hans... nélkülem nem... én is meg akarok halni veled! Tudom, hogy párbajozni akarsz Forsttal. Hallottad tegnap, hogy szerelemről mert beszélni előttem, és kihívtad. Ma reggel fog megtörténni... Azért... azért akarsz kora reggel elmenni itthonról, hogy szembenézz vele. Tudom, hogy... Ne rázd a fejed! Úgysem hagyom magam egy jámbor hazugsággal becsapni. Tegnap itt járt két úr, és mindent megbeszéltetek. Hallgatóztam és hallottam, hogy nyolc órakor találkozol velük a réten. A jegyzetfüzetedben is olvastam. Ne tagadd le, Hans! Azután elmentél édesanyádhoz, hogy elbúcsúzz tőle. Ó, Hans, szegény... szegény édesanyád! És Volkmer is itt járt tegnap este, hogy megpróbálja megakadályozni ezt a szörnyűséget, de... de nem sikerült neki. Amikor este azt mondtad, hogy ma korán reggel elmész, azonnal tudtam, hogy Volkmer nem ért el semmit. Egész éjjel virrasztottam és imádkoztam, miközben kétségbeesésemmel viaskodtam. És most... most itt hagysz... búcsú nélkül! Ó, Hans, hát semmit sem jelentek neked? Ne hagyj egyedül, nem akarok... nem tudok nélküled élni! - tört elő belőle szenvedélyesen, miközben görcsösen kapaszkodott férje vállába. Úgy szorította, mintha erőszakkal akarná visszatartani.
Hans Ritter lelkében óriási vihar tombolt, és ez a mindig fegyelmezett férfi nem tudott tovább uralkodni az érzésein. Földöntúli boldogság ragyogott a szemében. Felicitas képtelen volt tekintetét levenni a szeretett arcról, s megremegett a gyönyörtől, amikor a férfi hirtelen szenvedélyesen magához ölelte.
- Tündér, drága Tündér! Mondd hát, szeretsz? -kérdezte ujjongva. Képtelen volt bármi mást felfogni, semmi másra nem tudott gondolni, csak arra, hogy rémülettől reszkető hitvesét végre a karjaiban tarthatja, és arra, hogy Felicitas félti őt. Felesége aggódó szavai a legszebb szerelmi vallomásként csengtek a fülében, és forró vágyakozásának beteljesedését ígérték. Az asszony odaadóan nézte, szeméből sugárzott az eddig visszafojtott érzelem.
- Szeretlek... szeretlek, ki sem tudom mondani, mennyire! - lehelte mindenről megfeledkezve, férje erőt árasztó tekintete hatására.
Felicitas ajka izzott a vágyakozástól. Ritter forró csókja a világ minden üdvösségét és gyönyörét jelentette mindkettejüknek. És amikor ajkaik végre szétváltak, úgy néztek egymásra, mintha álmodnának. Felrémlett előttük közös, boldog jövőjük képe.
Felicitas egyszer csak felriadt az önfeledt révületből, és kétségbeesetten megszorította Hans karját.
- Ó, Hans... Hans... Istenem, hát most engedjelek el, amikor végre megtaláltalak? Most, amikor ilyen szép… ilyen kegyes hozzám a sors? Ó, egyetlenem... boldogságom... ne menj el tőlem!
A férfi erős karjába vette feleségét, mint egy gyermeket, majd óvatosan letette a heverőre. Szorosan átölelte, és fölébe hajolt.
- Térj magadhoz, szegénykém! Megtéveszt a félelem! Hogyan juthat ilyen butaság az eszedbe? Olyan könnyelműnek gondolsz, hogy kihívnék valakit párbajra? Esküdt ellensége vagyok ennek az őrültségnek, ahol mindig a hozzátartozók szenvednek a legjobban. Nem, drága Tündér, csak akkor bíznám a sorsomat a vak véletlenre, ha úgy érezném, hogy már semmilyen más módon nem tudom érvényesíteni a jogaimat. És azt hiszed, akkor ilyen könnyen el tudnék válni tőled? Nem, nem, szerelmem! Már rég meg kellett volna mondanom neked, mit éreztem irántad attól a pillanattól fogva, vagy talán még előbb, hogy hallottam szerelmes szavaidat. Igaz, hogy az a vallomás egy másik férfinak szólt, de azt akartam, hogy egy nap irántam érezz ugyanígy. És elértem, kedvesem! Az, ahogy az imént szóltál hozzám, elárulta forró szerelmedet! Erre vártam azokban a nehéz órákban, amikor erővel kellett leküzdenem a vágyamat, nehogy túl korán eláruljam előtted az érzelmeimet. Nyugodj meg végre, egyetlenem! Eszemben sincs, Forsttal párbajozni.
Felicitas izgatottsága forró könnyekben tört utat magának, melyeket Hans szeretetteljesen letörölgetett. Még mindig nem tűnt el minden aggodalom a lelkéből, és szeméből továbbra is nyugtalanság áradt.
- De hát... amikor Forsttal beszéltél?!
A férfi homloka ráncba szaladt.
- Megmondtam neki, nem tűröm, hogy keresztezze az utadat.
Felicitas még mindig kételkedett. Azt hitte, hogy a férje holmi jámbor hazugsággal akarja elterelni a figyelmét.
- És az a két férfi tegnap... és... és... hogy ma kora reggel el akarsz menni itthonról?
Hans Ritter erre áhítatosan megcsókolta felesége remegő ajkát és aggódva fürkésző szemét. Azután mosolyogva így szólt:
- Mindössze egy rétről van szó, amit meg akartam tekinteni velük. Villákat fognak ott építeni. De azt hiszem, a két úrnak egyedül kell ezt megtennie, mert lehetetlen, hogy most magára hagyjam az én édes, drága feleségemet, különben még újra buta gondolatok gyötörnék. Ó, Tündér, drága Tündérem, áldott legyen a félelmed, amely a karomba űzött! Ki tudja, mennyi ideig hagyott volna még az én büszke hercegnőm hiába epekedni? És most... most nem foglalkozhatom az üzlettel, nincs a világon semmi, ami most elszólíthatna mellőled.
Felicitas odaadóan simult férje karjába. Arcán üdvözült mosoly ragyogott. Hans Ritter nemcsak az üzletről, hanem az egész világról is megfeledkezett. Ám az óra nyolcat ütött, ami figyelmeztette a kötelességeire.
- Most egy pillanatra egyedül kell hagyjalak, kedvesem. Valakit ki kell küldenem az autóval a két úrhoz, hogy ne várjanak rám hiába.
Sietve kiment a szobából, de hamarosan ismét ott volt felesége mellett, és forrón, gyengéden megcsókolta. A fiatalasszonynak csak később, reggeli közben jutott eszébe Volkmer kereskedelmi tanácsos tegnap esti látogatása.
- Mit akart tőled Volkmer, Hans? Olyan sápadt és felindult voltál, amikor elment.
Ritter elkomolyodott, és megsimogatta felesége haját.
- Rossz hírt hozott, amit el akartam előled hallgatni, mert már amúgy is olyan izgatott voltál. Most már azonban el kell mondanom. Volkmer ma reggel részt akart venni az üzleti megbeszélésen, ő is be akart társulni. Megkért, hogy képviseljem, vagy beszéljek meg egy másik időpontot, mert úgy gondolta, hogy nem tud majd megjelenni. Ellen tegnap elesett, és meg kellett operálni. Volkmer úr éppen útban volt hozzá, és nagyon aggódott az állapotáért.
Felicitas elsápadt és megremegett.
- Ó, szegénykém, szegénykém!
Ritter vigasztalóan magához húzta.
- Igen, szegény gyermek, túl gyenge a házassághoz a beteg szívével. De most ne gondolj rá, szerelmem! Ez a mi óránk, boldogságunk csodálatos órája. Csak erre gondolj! Olyan szörnyű napok vannak mögötted... El kell feledtessem veled őket!
Felicitas hirtelen elfogódottan férje kezébe hajtotta az arcát, és ajkával kedveskedve megcirógatta az erős, izmos férfikezet. Hans tiltakozni akart, el akarta húzni, de ő nem engedte, hanem szájához szorította.
- Engedd meg, kedvesem, hisz ez a drága, erős kéz vezetett el a boldogsághoz! - kérlelte gyengéden.
Még az asztalnál ültek, amikor Rittert telefonhoz hívták. Volkmer kereskedelmi tanácsos kereste, és megrendültén közölte, hogy a lánya a műtét után hirtelen szívelégtelenségben elhunyt.
- A vejem majdnem beleőrült. Nem hittem volna, hogy ennyire szerette a mi szegény Ellenünket - mondta az idős férfi összetörtén.
Nem is sejtette, hogy Harry Forst azért volt ilyen állapotban, mert magát hibáztatta Ellen haláláért. Forst tényleg őszintén le volt sújtva. Csak Ellen életének utolsó óráiban fogta fel igazán, mennyire szerette őt a felesége, aki szörnyű fájdalmai ellenére is rá tudott mosolyogni, és azon igyekezett, hogy megnyugtassa az ő lelkiismeretét. A balesetért saját magát hibáztatta, és nem akarta, hogy bárki a férjének tegyen szemrehányást.
Hans Ritter visszament Felicitashoz, és kíméletesen közölte vele Ellen halálának hírét. Felesége zokogva borult a vállára.
- Ó, Hans, szegény... szegény, kicsi Ellen! Úgy érzem, mintha nekem se lenne jogom a boldogsághoz.
Ritter gyengéden magához szorította a feleségét.
- Ne mondd ezt, Tündér, nem gondolhatod komolyan! Minden embernek tiszta szívből örülnie kell a saját boldogságának, és nem szabad, hogy megzavarja mások szenvedése, ha úgysem csillapíthatja azt. Hadd nyugodjék Ellen békében! Ki tudja, talán így van jól. Sokáig úgysem lehetett volna boldog, hisz álomvilágban élt. Nem hiszem, hogy előbb-utóbb ne kellett volna csalódnia a férjében.
Másnap mindketten ellátogattak Anna asszonyhoz, aki boldog mosollyal fogadta a fiatalokat.
Hans és Felicitas mint mindig, most is kiment a kis konyhába kávét főzni, aznap azonban igencsak sokáig tartott ez az amúgy gyors és egyszerű művelet, mert a szerelmespár nem tudott betelni egymással.
Ritter édesanyja nevetve csóválta a fejét, de türelmesen várt. Amikor aztán a fiatalok végre bejöttek a kávéval, boldogan így szólt:
- Ma különösen jó hangulatban vagytok, drágáim.
Ritter lelkendezve nézett édesanyja szemébe.
- Igen, anyám, és hamarosan te is ugyanilyen jó hangulatba fogsz kerülni, meglásd.
Erre a férfi magához húzta a feleségét, és csak csókolta, csókolta, míg Felicitas végül már levegőért kapkodott.
Hans nevetve fordult ismét édesanyjához.
- Nos, anyám, ez hogy tetszik neked? Ugye nincs hiánya csókban az én szerelmemnek? Vagy talán nem láttál eleget? Mert akkor nagyon szívesen kezdem elölről.
Ritter asszony mindkét karjával átölelte a fiatalokat, s a szeme könnyesen csillogott.
- Most inkább engedd, hogy a Tündérke levegőhöz jusson. De utána szívesen megnézem még egyszer, ugyanis igencsak tetszett, amit láttam - mondta meghatódva az idős hölgy.
Ellent két nappal később helyezték végső nyugalomra. Felicitas és Hans is ott voltak a gyászolók között, hogy megadják a halott asszonynak a végső tisztességet. Mindketten látták, milyen megrendülten állt Harry Forst felesége sírjánál. Boldogsága biztos tudatában Felicitasnak nem esett nehezére, hogy megbocsássa a férfinak mindazt, amit elkövetett ellene.
Férjébe karolva odalépett hozzá, és kezet nyújtott neki. Forst arca megvonaglott.
- Köszönöm - mondta egészen halkan.
Hans Ritter is feléje nyújtotta a kezét. Forst egy pillanatig tétovázott, hogy elfogadja-e, ám azután határozott mozdulattal megszorította Ritter jobbját. A két férfi különös tekintettel nézte egymást anélkül, hogy egy szót is szóltak volna. Ezután Forst lehajtotta a fejét, és a tengernyi rózsára pillantott, amely szinte teljesen eltakarta a feleségét magába záró koporsót.
Kevéssel a temetés után Forst, anyósa és apósa javaslatára, hosszabb szabadságot vett ki, hogy elutazzék. Ellen szülei úgy gondolták, hogy vejük zavarodottságának, szenvedésének oka a mély gyász és a lányuk elvesztése miatt érzett kétségbeesés. Remélték, hogy így hamarabb gyógyírt lel fájdalmára.
Ellen utolsó kívánsága az volt, hogy szülei Harryt saját fiuknak tekintsék. Volkmer kereskedelmi tanácsosék teljesítették lányuk végakaratát. A haldokló Ellen még az utolsó pillanatban is gondoskodott a szeretett férfi jövőjéről. Forst pedig, ha nem is szerette a feleségét, annak jóságát soha nem tudta elfelejteni.
A Ritter házaspár boldog életére Harry Forst nem vetett többé árnyékot. Megtanulta, hogy tudnia kell uralkodni a vágyain. A felesége halálos ágyánál töltött órák megtisztították. Hazatérte után is távol tartotta magát Hans Rittertől és a feleségétől mindaddig, amíg képes nem lett rá, hogy nyugodtan találkozzék Felicitasszal, és minden irigykedés nélkül nézze, milyen boldog a félje oldalán.
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